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ХРАМЪ БАСНОСЛОВIЯ.

ЧАСТЬ ВТОРАЯ.

о

богахъ земных В.

Палеофиль. Теперьподлинно лучше ,столь

1

хорошо пообѣдавіни , и пебѣ говорить и

мнѣ слушать. Ну , на которую мнѣ велишь

спѣну глядѣшь ?

Мисшагогъ . На правую : ибо по худой бы

был признак зачать сѣ лѣва. На сей спѣнѣ,

которая естЙь віпорая часть сего баснословія

й нашего разговора , мы видишь земныхъ бо

товъ , разноспію живописи раздѣленныхъ на

двое. Ибо иные изъ нихъ живутѣ и въ го

родъхъ и въ деревняхъ , коихѣ для сего об

щимъ именемъ земными называемѣ ; иные

*е полько въ деревнѣ и въ лѣсах, обишають;

а по сему имъ лѣсныхь даемъ имя. Вопер

выхъ разсмопримъ , койторые сунь

ЗЕ МныЕБоги.

Земными богами названы попідму , что

они жили на землѣ , изъ коих особливо слав

ны слѣдующіе : Сатурнъ , Янъ , ( Янусъ ) Вул

канъ долъ , Момъ. Изѣ богинь же : Веста ,

Ки.А2
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Кивила ( цибела ) , Церера ; Музы ; Өемиҫа .

Ихъ столько же, сколько и небесныхъ . И такъ

начнемъ опѣ старшаго , шо есть отъ Са•

шурна , коего мы изображеніс видишь.

САТУРН .

Изображеніе онаго.

п. Не сей Ай Сатурнъ , бный блѣдный и

сухій спарикъ , съ долгою бородою, и имѣющій

сѣдую голову , высунувшiяся лопапки, загнои

вшіеся глаза, раззинушой ромъ , изъ коего пес

кур слины , плоской носъ, наморщенной лобъ,

обвислой подбородокъ , впадшая щеки , сухія

у ушей мочки , кривыя руки , въ правой рукѣ

держащій заржавѣлую косу , въ лѣвой змѣя ,

грызущаго у себя хвость ?

родъи дѣДА,

м . Такъ , это и есть самый Сапурнъ, рож•

денный целомъ и Весною шо есть небом

и землею . Сей целъ пакже называется целі.

смъ и по Гречески Ураномъ , Eөира и Дня

сыномъ. Онъ всѣхъ богов, древнѣе , и как

нѣкоторые говорять , взялъ
себѣ въ жену

Весту, свою дочь, и многихъ съ нею прижилъ

дѣпей , изъ ќоихъ быль славнѣйшій oный Са

нтурн , копторый братьевъ имѣлъ Киклоповъ

Оксана , Тишана , Спорукихъ ( Centimanos )

и другихъ премногихъ ; сестер же : Цереру ,

Тифію , опу , или Рею ( на которой онъ напо

слѣдокъ женился ). По прoзъбѣ сихъ мать ве

спа сдѣлала владѣнія отеческаго наслѣдником,

Сатурна , изключа Титана , большаго сына ,

косму по праву принадлежало оное, - и такъ

Ти
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Титанъ когда машь и сестръ увидѣлъ къ

своему брату Склонными : по разсудиль пер

пѣшь до времени , и уступилъ своесвое право

съ пѣмъ договоромъ , дабы онъ мужескаго по

ла дѣшей не воспитываль , а послѣ его смер

пи владѣніе досталось сыновьямъ Титана.

п. Чтохъ, согласился ли Сатурнъ на оной

договоръ ?

м . Согласился и хранилъ вѣрно 40 пѣхъ

поръ , до которых могъ ; но долго не могъ.

Ибо когда его жена Опа видѣла , Что онъ

всѣхъ поѣдалъ дѣпей , которых она сколько

ни раждала: по родивши двойни, Юпитера и Юно

ну сію ему показала а онаго ошдала для

воспитания на гору Иду Куримамъ, Кришскому

народу, и Кориваншамъ ( были Кивилины свя

щенники ) , которые по обыкновенію били въ

барабаны и кимвалы , чтобы Сатурнъ не могъ

услышать младенческаго плеча. и таким же :

образомъ она на послѣдокъ соблюла опъ по

транiя своего мужа Нептуна и Плутона ..

п. Извѣствень ли Сатурнѣ быль о семь

обманѣ?

м, нѣмъ : ибо когда онъ просиль у Опы

мальчика, по она , спеленавши камень, вмѣсто

Юпипера ему для пожранія дала, которой онь

шошчасъ и проглотилъ.

П.. Что же Типань -сдѣлалт , увидях , что

договор, нарушенъ ?

м. Мстиль обиду, и собравши войска, на

Сатурна пошелъ , котораrо ' вмѣсшѣ съ Реею

плѣниль , и скованныхъ посадилъ въ шаршар ,

А 3
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опікуда ихъ , спустя нѣсколько лѣшъ, возвра :

шiилъ Юпитеръ , побѣдя войною Титанов ,

п. И такъ Сатурн, Юпитеру, какъ долг,

велипъ памяшуя благодѣяніе , благодріяш

спвовалъ ?

М. Нѣмъ , но еще многія дѣлал, козни ;

ибо узналъ опі оракула , что будешь свер

гнутъ съ престола сыномъ , какъ и въ самомъ

дѣдѣ. Юпитеръ его, свергнулъ съ престола, уви

дя , Чио Сатурнъ , его ощецъ , дѣлаешь ему.

қозни . И когда Сатурн, чрезъ мѣру напился

медовато напипка, по Юридперь его, как бы

пьянаго связавши цѣпьми , отсѣк, ему дѣпо

родный удъ , пакъ как прежде Сатурнъ у

своего отца Цела.

п, Куда те Сатурнъ присталь , будучи

выгнапъ изъ своего государства ?

м. Въ Иmалію ( которая въ старину оп ,

Сапіурна называлась Сатурнія), қў Яну Царю,

откуда та спірана Италии , въ копорой жилъ

и въ которой скрывался , названа Latium

Даmіею ( опъ Lateo , скрыпаюся ) ; а отпу

да и Лапинской народъ , какъ говорить Ови

дій :

Откуда долго сія земля называлась

Сатурніею ; Лавіек - же названа овь скры

тія дѣ sex kora ( * ) .

Самъ же Сатурнъ - Янусомѣ был пр

званъ въ сообщество правленія , гдѣ онъ ди.

Ких

( * ) Inde diu genti manſit Saturnia nomen ,

Dicta fuit Lațium terra , latente Deo.

Ovid. i . Faft
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потомки

кихѣ народовъ , живущихъ на подобie звѣрей , ,

собралъ въ гражданское общежиште , и какъ

бы мѣдными цѣпьми связалъ , изобрѣпши мѣд

нья деньги , первый род, монеты въ сихъ мѣ.

смахъ ; что свидѣпельствовали Нумизмы , на

одной которыхъ соронѣ быль выписненъ

корабль ( на котором пріѣхалӣ Сатурн, въ

Ипалію ) ; на другой двуличной Янъ , по свидѣ

пельсіхву Овидія :

Но вхь потомки на мѣди изображали

хорабль , симъ означая привытie xь нимь

« Бога ( * ) .

Однако же не мѣднымѣ , но золотым.

сей вѣкъ названѣ ; и когда молва умножила

баснями благосостояніе оной страны , по легко

вѣрные по вѣрили , что земля , не

будучи воздѣлываема и насѣваема , обильные

раждала плоды , и все было у людей общимъ;

не было никаких ссоръ , ни пяжеб % ; всякъ

употреблялъ вещи по своей волѣ , око .

емъ вѣкѣ шакѣ говорить Виргилій :

Первый на землю сошель Сатурн , оть

ефирнаго Олимпа , увѣгая оружія Юпите.

рода , и Будучи изгнань зь отвятаго

царства , гдѣ ost совраль грубый и раз.

сѣянный по высокимѣ горамѣ нароgb , gаль

законы , и досхотѣль то місто назвать

Ламіею ; поелику онь вb oнoмь скрылся (** ).

Тәк .

(* ) At bona pofteriças puppin fignavit in ære,

Holpitis adventum teftificata Dei.

Ovid. 1. Falty

( ** ) Primus ab ætherce venit Saturnus Olympo ,

Arma Jovis fugiens , & regnis exul ademptise
Is

А 4
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Satu ,

Также Овидій :

Земледѣлець никакихь межей не сайлалѣ

на земав ( * ).

очем Виргилій подобно говоришъ въ

Георгикахъ :

Не нужно выло ни размежедыдать

ни раздѣлять поля ( ** ).

САТУРНОВО ИМя.

1. Имя Сатурна происходитѣ. ошъ Satu

насыщенія, так какъ omb Portu , при.

стани, Портуминъ , опъ Nuptu , покрытія ,

Неапунъ. Равнымъ образомъ ии бmb Satg

Saturnus , Сапгурнъ ( ибо прежде его такъ

именовали названъ. Ибо многіе думаюпъ

что онъ первый въ Имали научилъ сѣять

и воздѣлыва пь поля , а потому над земле

дѣліемъ был , какѣ начальникъ. Откуда шак

Римлянами названь Сперкуліемъ ( опі ,

Stercus , напозь ) ; поелику онъ ввелъ въ упо

требленіе унавоживать и удобрять

Посему и пишется с косою , копорою косяm

ҫя луга и пожинаются классы . Басносла .

Вятъ

Is genus indocile , ac difperfum montibus altis

Compoſuit , legesque dedit , Latiumqae vocari

Maluit , his quoniam latuiſſet curus in orisa

Auraeque , ut perhibent, illo lub rege fuere

Sæcula , ſic placida populos in pace regebat.

8. En ,

( * ) Signabat nullo limite foffor humum.

3. Amor , El . 7.

( ** ) Nec fignare quidem , aut partiri limite campam ,
Fas erat.

I , Georg .

же

землю.

>

1
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Оное что

вятъ , чого сію косу Сатурнъ бросилъ въ нѣ.

копорой Сицилійскій город , называемый

Дрепанъ , пак, на имянованной ошъ косы

копіорая по Гречески называется дрё тауov; иные

же говорять , что пак сей город» прозвань .

не отъ Сапурновой косы , но ошъ пого серпа,

который Церера , получа отъ Вулкана , подарила.

Тинанамъ , когда ихъ учила жашь ; Инье же

вѣроятнѣе говорять , что оное имя получилъ

сей город, опъ самого положенія мѣспа ; ибо

изкривилось на подобie серпа , и

Сицилія, изобильнѣйшая хлѣбомъ , также и мно

гія паспівы имѣemъ ; посему не без причины

вымышлено , что въ оную упалѣ серпѣ .

2.Нѣкоторые думають, что Сатурнъ пакъ

названъ отъ Sаturаndо допольствія, как бы

онъ народы годовымъ запасомъ допольстпо

даль , пакъ какъ и его жена названа Опою

какъ бы по тому , что она алчущимъ подава

ла ( Opem ) помощь ; или по тому , что он

насыщался годами , имѣ пожираемыми ( ибо

говорят , что Сатурн , значить время ) .

3. Наконецъ иньте производянъ сiе имя опъ

Sator vї , подающій мысль в чупста , 1

совершающій правилами и Благоразумiemk

САТУРНАли.

Carnурноды спященноgѣйстаіх и

празднества.

Священнодѣйствія Сапурновы состояли

изъ приношенія -на жертву людей ; ибо вѣри

сму пріянина человѣческая кровь.

Почему подь его покровительством почита

А 5

ли , что

лись
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лись мечебійцы , и при его празднествах

употребляемы , были. Римляне его не полагали

въ число небесныхъ боговь , но въ число ад :

скихъ , по свидѣтельству Плутархову ; по

сему же вѣроятно , что Сатурнова планета

починалась печальною и нещаспиною.
Но мы

его положим, межу земными богами. Ему

приносили терпівы съ опкрытшою головою ,

и его таинственники , или священники , покры

вались червленною епіанчею ; на жерпивен

никѣ горѣли восковыя свѣчи , дабы симъ

означить, что Сапурновымъ благодѣяніемъ

люди изъ - пьмы заблуждения приведены были

къ свѣшу истинны .

Празднества Сатурновы , называемыя С.

журналіями, по Гречески Кромка , Тулліемъ , Рим

ским царемъ, или, естьли вѣрить Дивію, Семе

проніемъ и Минуіемъ Консулами были устано

влены , и отправлялися въ один день , декабря

17 числа, даже до временъ Цесаря, при которомъ

3 ) продолженіе уже прехъ дней отправлялись .

къ симъ вскорѣ Калигулою прибавленъ четвер

ый и пятый день; иные говоряпъ , ЧІПо 40

ходили и до семи дней. Откуда вошло вь

употребленіе говоришь : Primis , lecundis , ter.

tiis Saturnalibus
по есть : въ первыя ,

ры и прешьи Сапурналіи. Таким образом»

по умножении числа дней Сапурнальныхъ ,

первой наконец, день начался Декабря 20 дня,

въ сіи праздники , 1 ) нене было присуд•

свія въ Сенаmѣ ; 2 ) не было школъ ; 3 )

друзья пересылались подарками; 4 ) не было

войны , и виноватыхъ не наказывали 3 5 ) .

слу•

BMO-•
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елугамъ позволялось быть вольнѣе и опрятнѣе

и игра пь сѣ господами , какъ говориінъ Авза

вій: 0 златомь Сатурнoпoмь праздникѣ ны:

16 Сентябрь напоминает ; иңынѣ тевѣ ,

слуга, позволяется играть сь господиновь (*.

б ) При сполѣ своих слугъ господа опіправ

ляли рабскую должность для воспоминовенія

прежнія вольности : ибо во владѣніе • Сапурна

викто не рабствовалъ . 7 ) Сверьх обыкновен .

наго ранѣе вставали и умывались , как на•

мѣреваясь и шпи обѣдать . 8 ) Досцiацочными

употребляема была приспойная для стола

Одежда , называемая Синаезисъ , по большой

части червленнаго цвѣца , на подобie eпaнчи.

Смыслъ БАСНИ истоРИЧЕСКІй .

Сатурн , Ной ,

Хотя многие пиші у пѣ , Что Сатурнъ

был Нимвродъ , основатель Вавилонскаго вла

дѣнія , но я болѣе того мнѣнію слѣдую , кто

утверждает , что онъ Ной. Для доказатель

сипва сего и я употреблю пѣ же доводы , ко

порые проводишь сей писатель , изѣ коихъ

особливо си мнѣ нравятся.

1. Во времена Ноя , по свидѣпельству Про

рока , всѣ народы говорили однимъ языком )

которой баснословцы и у звѣрей сѣ людь

ми дѣлаюпъобщимъ. Говорят , что и вѣ

Сатурновы времена былѣ нѣкакій общий и

Звѣрей и людей языкѣ .

IT .

( * ) Aurea nunc revocat Saturni felta December ,

Nunc tibi cum domino ludere , verna , liceta

Eçlog . de mens.
}

.
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ІІ, Ной по Еврейски называется мужь .

земли , шо есть земледѣлець. Сей выговоръ

есть употребительнѣйшій въ Священномъ Пи

саніи , как, на примѣръ : мужь кровей ( * ) ,

по есть убийца у и пр. Сатурнѣ же спра•

ведливости можешь назваться мужемь зем .

поколику онъ землю которая може ,

Спо Опа и рея , имѣлъ женою,

II. Ной насадилъ виноградъ и почитаеш •

ся первымъ изобрѣпапелемъ вина і также и

Сатурну приписываютъ полей и винограда

дѣланіе .

IV. Ной былѣ единожды пьянъ отъ вина,

будучи не довольно извѣспенъ . о его Силѣ ::

въ Сапурналіяхъ въ обыкновеніе принято мно

го наливаться ; и Сатурн . почимался началь

никомъ на дъ пьянствомѣ.

V. Ной проклял , Хама , сына своего , за

безспыдство , за то , что онъ тайные улы

не покрыль отца своего , и обранилъ свои

глаза на гнусное эрѣлище. Баснословятъ пак•

же , что и Сатурнъ далъ законъ в коемъ

запрещаетъ подъ казнію не смотрѣпь на

нагихъ боговѣ .

VІ. Крcos xo Pға , хог ватов , Веті тіту,

Сатурн и Рея , его жена , и выпшiн сѣ ни.

ми
повѣствуются быть рожденными отӣ

Океана и Фепиды . Ной же съ семьею изъ водъ

По попoriѣ , какѣ быкакѣ бы по разрѣшеніи ковчега

Вышель на свѣmb. Справедливѣе можно при•

писать ною , нежели Сатурну , чпобъ

деньгахъ , естьли въ честь онаго были дѣланы,

2

2

на
1

ИЗ •

(* ) • 2 Дарс . га. 16. сп. 7 .
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изображался корабль , которым он весь че.

ловѣческой родъ отъ потопленія сохранил .

VI ,Hoй предсказалъ попоп : и Сатурнь

предиозпъщаль великіе Будущіе дожди : Кро .

од просилабув ёс 9а пля9os iшеру, и что gox.

жно дѣлоть хочеть , я нь ономь сь птица

ми , ползающими и скотомь плыть.

VIII. Сказывают , что Сатурнѣ пожралъ

всѣхъ сыновей , изключая прех) : Юпитера

Нептуна и Плупома.. Также и Ной , который

какъ паспыръ , Пророкъ и опець всѣхъ смер

иныхъ, шогда еще пребывавшихъ, повѣспівуеш

ся ихъ осудивитимъ и погубившимъ ; потому

что онъ предсказалѣ , что они будуть погу

блены пошопомъ ; поелику въ Священномѣ

Писаніи говорится , что Пророки по уже дѣ.

лаюmъ , о чемъ еще полько предсказывают );

ибо шамъ написано : Ergа дхождахь пома

зати траgb , шо ссіпь предсказань помазаніе

граду. и только осипались при сына : Симъ ,

Хамъ и Яфетѣ , которые по видимому назва •

ны Юпинеромъ , Нептуномъ и Плутономъ.

Что Хамъ есапь Юпипер , по догады .

ваться можно изъ сего : 1 ) Еврейское Гамь

многіе пишутъ Хамъ : грубое г перемѣня вѣ

Греческой х. Изъ сето Гамь вышло

Египетское 'Аий и Африканское Аммань ,

или Гаммонь , кои всѣ сушь имена Юпи

пера . 2 ) Хамъ былѣ меньшій сынъ Ноев) ,

пакѣ какъ и Юпиперъ Сатурновѣ . 3 ) Юпи»

перь починался господиномъ неба ; тіоелику

Хаму , или Юпитеру, досталась Африка, коса
большая часть : жителей солнце имѣешъ над ?

голо.

имени



что

2

головою , почему и думають , что она близь

ка къ небу. 4 ) Юпитерѣ у отца опсѣкѣ дѣпо

родныя части , кажется Взято изѣ

сихъ словъ , несправедливо выразумѣнныхѣ : и

узрѣ Хамь наготу отца своего , я попѣ

и проч . Сіе слово повѣда по Еврейски Bai .

яггеgb , можно читать Beiяггogb , что зна

чишъ. отрѣзаль , шѣмъ удобнѣе , что cще

ногда не было почек , подписываемыхъ подѣ

согласными вмѣсто гласныхъ буквъ.

lафеть то , что и Нептун) , которому

море дали для того что его часть состояла

изъ оспрововъ и полуострововъ .

Но чтобы Симѣ быль Плутонъ , чѣмъ по

можно доказать ? Какимъ образомъ зашелъ днъ

въ царство ада ? Благочесніемъ чпо ли , коимӣ

онъ братьев превосходилъ , и имя свое выше

звѣздъ Вознесъ ? Acie - шо и было случаемъ

нечестивымъ почитателямъ болвановь мужа

славнаго и священнаго и неутолимаго непрія

веля идолослуженія во время жизни его по

носить , напослѣдокѣ же умершаго знатную

память запмѣвать баснями , и дать ему мѣ

въ адѣ , на смѣхъ въ руки вложа ски”

непръ надъ адскими жителями.

ФизичECKой смыслъ БАСни.

Сатурни премя.

Басня Сатурнова означаетъ время , какъ

Видно изъ самаго имени : ибо Саптурнъ по

Гречески Коо vеѕ , по премѣненій же первой бу

квы выходишъ Хрбvos , что значимъ премя:

Сверьхъ пого Сапурнъ, дѣшей своихъ по

жирающій ( ибо часо шакимъ изображался )

сто

и
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н оныхъ изблевывающій , что иное значить

как не время , все поядающее ? ибо какъ бы

онаго зубами все пожирается , и паки по

наступлении послѣдующаго времени оживляеп

ся и уже упадшее возставляется

Все сiе естьли съ частями времени срав.

яить , шо раждаешь онъ сыновь : дни , мѣ.

сяцы , годы , и опяшь оные поглощаешь , до

колѣ новыхъ не произведешь на свѣтъ . Тақ.

же Сатурнъ изображался иногда стоящимѣ

между двухъ мальчиковѣ и дѣвочекъ, что есть

изображеніемъ времени , которое окружають

четыре перемѣңы года , какъ дъпи отца. На

конецъ Сапурнъ , изображающийся с косою ,

есть поже , что время , косою все посѣкающее;

ибо что можешь быть споль жестоко , что бы

могло припупишь осшpie сeй косыt ?

янѣ.

П. Что Эшо за чудовище ? Два лица на

одной головѣ..

М. Такъ , пыт видишь двуличнаго бога, коя

торый равно и передомъ и задомъ видишь.

Это Янъ , который в правой рукѣ держишт

ключь въ лѣвой жезлѣ. Также мы Видишь

двенапцапь жертвенников, у него подъ но

тами. Желалъ бы я чтобы онъ въ рукахь

не имѣлъ ни тезла , ни ключа , и двигалъ бых

пальцами по своему произволенію ; ибо мо

жепь быть разгибаніемъ и сложеніемъ оных

нѣчто бы особенное Мебѣ показалъ , какъвъ

старину ему было обыкновенно , по есть или

прехсошое , или шестьдесять дяшое число.

П.

>

2
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п . я не довольно понимаю твоих словъ.

М. Постараюсь , чтобы ты понял, по

дробно какъ слушая , такъ к смотря на

онако, Теперь примѣчай : ибо я тебѣ изпол

ковалъ главнѣйшія четыре имена сего бога , и

сію живопись изъяснюизъясню , и все , что въ семъ

мѣспѣ осемъ богѣ ни можно сказать , шебѣ

разсказу . 1

Яновы ИМЕНА й дѣйствия.

Янъ , окоемъо коемъ иные говорять , что днъ

рождень был Небомъ и Гекапою , и названъ

какъ бы Еань , которое имя произведено а

Eundo , ummu , откуда говорить Цицерон,

что перекрестки ( 7ani) и древних зданій воро

ша назывались Janux , по есть двери. На.

конецъ въ Римѣ было мѣсто , на коемъ были

видны при Яновы спатуи , на которое обы

кновенно приходили должники и займодавцы :

одни для отдаванiя долгу , дpyrie для взяиія

въ долгъ. Одинъ довольно ученой мужь ду

маешь , что сихъ сна шуяхъ разумѣemb

Цицеронъ , говоря онѣкоторых мужах ,

честныхь , сидящихѣ позай Яноныхь исту .

хаволь ; и Горацій : призывая нижнято я

пышняго Ява ,

Вымышляешся двуличнымѣ и пакже дву.

главнымъ опъ О видія называется,

Яsb guуглопный , изображеніе төga ,

ты одинѣ изѣ пышних вогонь , который

видить свою спину ( * ).

о

То

( ) Jans biceps , anini tacite labentis imago ,

Solus de ſuperis , qui tua terga vides.
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То есть , что онъ помощію благораз.

умія , которымъ был одаренъ , зналъ про

недшее и будущее предвидѣлъ. Или , - когда

онъ почитался за міръ , по двоякимъ лицемъ

взиралъ на двѣ главный части : Свѣта , по

есть на востокъ и западъ . По сему так же

изображался четвероявцынь , до четырем ,

частямъ свѣша , которым онъ , думали , по

могалъ совѣпомъ и власmiю ; или по тому ,

что онъ господинъ дня , нагъ востокомъ к0

ero и западомъ начальспівует ; ибо факъ

говоримъ Горацій :

Утреннiй отець , или лучше сказать ,

Янь.! от тебя люди начинають першыя

попечения о трудахь и жизни ( * ).

Отсюда произошло , что: Вопервых) Яну

двуличному капійще построили Ромулѣ и Та

дій , Цари Римскіе и Сабинскie , когда они за

ключили союзъ , xахь бы для изображения

gayxь народоці. Напослѣдокъ сему же “дву

личному посвятиль Нума храмъ , имѣющій

двой двери . . Напослѣдокѣ ,, побѣдя " Фалиски

Ошрурской городъ , какъ говорить Сервій , .

отрѣтено изображеніе Яна четырезичнaro ;

а он сегo в Янусовомъ храмѣ сдѣлаңo бы

10 четверо ворощь. Но я о семь храмѣ ниже

скажу.

Ключеносець ; ибо онѣ держитѣ ключѣ

я жезл : жезлъ , как правитель дорог ;

ключь же для разныхъ причинъ :

Часть II. Б

1 ) Matutine Pater , feu Jane libentius audis !

Unde homines operum primos vitaeque labores
Inftituunta
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1. Поелику сказываюпъ что онѣ из .

обрѣлъ двери , воропы и замки, оп, което они

по Латинѣ названы Janux , какъ и самъ на

зывался 9vealos , то есть придвернихь ; по

слику онъ надъ оными начальствовалѣ.

2. Поелику онъ есть какъ бы придвер

никЋ: года и всѣхъ мѣсяцовъ ; ибо онъ прежде

почимался начальникомъ надъ самымъ мѣмъ

мѣсяцомъ , который по своему имени онъ на

звалъ Януаріемъ и прочихъ мѣсяцовъ надъ

Календами ( первыя числа мѣсяца ) почитался

начальствующимъ ; а отсюда и самъ онъ на•

званъ Юноніемъ, поелику всѣ Календы были въ

покровительствѣ Юноны . Почему довольно

хорошо от стихотворца называется такъ :

Годопь и слѣта прекраснѣйцій

чалникъ ( +) ... ... .

Для сего посвящены ему были двенацать

жертвенниковъ , по числу мѣсяцовъ , и споль

ко же мѣспечекъ въ его храмѣ. Для сего же

и оное находилось обыкновеніе у Римлян,

Чіпобы Консулы вѣ его храмъ предсказывали

будущее , которые для сего и почитались

отворяющими годъ , и вѣ Януаріевы Календы

надѣваемъ был , лавровой новой вѣнець вм $ .

со смараго на Янову статую ; ибо шакЬ

говорить Овидій :

Лапрь , который выль Ha mest деса

тоzb , жрецами снимается , новые же лац.

ры надѣдаюoiся.

Cie

9

( * ) Annorum , nitidique Sator pulcherrime mundi.

- Mart. I. 10. Ер . 48.
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Сіе потому , что онъ почитался изобрѣ .

miameлемъ вѣні,овъ , которые дѣлаемы были

из, лавра. Описюда , как говоритѣ Плиній

Яну 2пуличному статуя першымѣ Царем .

Нумою Была поспящена , у которой тахь

Были сложены персты , что тѣмъ означах.

ся онь не только три ста тя тизесяти дней

( иные Щишаютъ шестидесяпи пяти ) , но

и псѣхъ премень и пѣкопь вогонь. Cie He

так должно разумѣть , чтобы оная статуя

tій знаки , въ рукѣ держала , но что она

размѣру пальцовъ сложеніемъ и разжаmіемѣ

Оное число показь вала .
осемѣ способѣ щие

tra пь разные разное думають.

3. Держишь ключь ; поелику онъ есть какѣ

бы дверь , опіверзающая путь смертнымъ , хо

пящимъ молитвами богов достигнупі . Cie

причиною было , что священнодѣйспівія всѣхъ

боговѣ начинались опъ моли вы Яну , и ему

приносилася прежде жерtti ва , нежели другим

богамъ ; ибо самъ Янѣ сію причину вопрошар .

щему далѣ :

Для чего я теѣѣ, Янь, прежде ісѣҳь во

толь приношу өйміамь чинно ? Чтобы ты

моrk чрезь меня , сохраняюіцаrо двери, кВ

которымѣ ни захочешь Богами, притти (* ) .

Ибо, говорить Фестъ, его почитали за пер.

таго, отѣ хоего всѣ пeци получили начало;

6 2 по

( " )... Cur quamvis aliorum numina placem

Jane , tibi primum thura merumque fero ?

Ut poſlis adicum , per me , qui limita ſervo ,

Ad quoscunque voles, inquit , habere deose
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посему ему и молились яко началнику.

Ошъ чего онъ назывался отцемь, хотя сie нa

званіе и всѣмъ богамъ есть общее ; и поелику

еще онъ rервый былт , который териті венники,

храмы и прочie священные сбрядь успіано

вилт , то и посему по психомь жертвоприно.

тиеній ему особенная прежде всѣхь молит

ра , пиво и муха приносилися , а не падань.

Хотя Овидій и напоминает о ладанѣ : въ

прежде сказанномъ с ихѣ, но сiе онъ сказалъ

или по вольности стихотворческой , или какъ

въ его время было . Ибо въ першыя , как

и шеинъ Плиній , премена , его не умилости

пляли ладаномь; да и Омиръ осемь

упусiн илъ бы напомяну пь ; но онъ никогда

не напоминаемъ оладанѣ въ дѣлахъ , принад

лежащихъ къ священнодѣйсі
вію. Впрочемъ

өнъ вездѣ обстоятеленъ да и нѣмъ ни од

ного Греческаго слова , которое бы собственно

значило ладанѣ ; ибо 9boy не столь значить

ладанъ , какъ какое либо благовонie..

Патулцій и Клаузій, или , какъ другое

говорятъ , 11атухлiй и Клузій, ошъ Patendo,

или Patefасiеndо , отперзать , и Claydendo, за.

тпорять ; ибо во время войны Яновъ храмъ

былъ отверзаемъ , во время же мира был ,

затворяемъ .. Сей храмъ . есть попъ, , о коем,

упомянули , который , Ромулом ,

построенъ по замиреній съ Таціемъ и

посвященѣ Яну двуличному. »
дабы симъ

означить чпо два народа въ одинъ соедини

лись , по есть Римляне и Сабиняне. Наконецъ

преемникъ онаго Нума: Wздалъ указъ чтобы

€ей

1

2

мь Bbille

его

3

1
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сей храмъ во время войны отворялся ,

время же мира запи ворялся . Для чего же он ъ

отворялся, когда народ, воевалъ , можно пакъ

догадываться : что когда Ромулъ сражался

противѣ Сабинянѣ но вблизи мѣсша сраже

нія вышла горячая вода , которая и прогнала

непріяшельское войско. и макъ когда имѣли

намѣреніе сражаться , по Оный храмъ оппи

рался , какъ бы ожигая подобной помощи опъ

боговъ ; или лучше , что имѣющіе воевать

должны . помышлять о мирѣ и желашь скорѣй .

щаго въ отечество возвращенія .

Сіи оба имена содержатся въ семъ дву.

спишіи ::

Ты Будешь смѣяться, услыша, что я

одинь отѣ жрецоор называюсь Патулці.

емь и Клузіемъ (*) .

обрядъ оші ворять за шворять сей

храмъ пакѣ Виргилій описываешь :

Диоя находятся дверей ( по имени свя .

щенныя ): войны и страшнаго Марта; сто

мѣдныхь заноровь пѣчные крѣпостію

захлеты оныя запирають , я стражЬ Янь

прочь отъ оных не отходить. Сін скри.

пящія прата , когда Сенаторы захотять

начать пойду , самый Консуль , знамени

тый Ромулонымъ шишакомь и препоя

саніемъ Гавиновышь , отверзаеть ( ** ).

БЗ

( * ) Nomina ridebis , modo namque Parulcius idem

Et modo facrifico Clufius ore vocor.

* ) Sunt gemini belli portæ ( ſic nomine dicunt )

Religione ſacræ , & faevi formidine Martis :

Ceo

и

о



22

1

1

1

.

и

1

у

о затвореніи сего храма Виргилій вво.

дипъ Юпитера Венерѣ пакъ говорящaro ;

Тогда кротчайтиіе провозсіяють вѣки

и водворишся миръ вездѣ межъ человѣки ;

Со Весной Правошта свой долу пронь снесупіь ,

ись Ремомъ самъ Квиринъ давац и станепіь судь,

На вѣкъ врата войны суровой заключатся ,

и крѣпкихъ шысящью заклеповъ опягчался ( * ),

Сверьхъ всего удивительно , что в семь

comъ лѣмъ только прижды сей Яновъ храмъ

был затворенъ : 1 ) Нумою , 2 ) Консулами :

М. Аттиліемъ Т. Манліемъ по заключе

ніи съ Карфагенцами войны ; 3) Авгуспом

послѣ Акпiйской войҢь ,

смь СлъБАСңИ.

Янь, изсыражеңіе влагоразуія.

Басня о Янѣ ( о коемъ иные говорять

ҷпо онъ был ңой , другie Огигъ , иные свя .

щенникъ , философ и богослов, ; другіс же

наконецъ , что онъ былъ древнѣйшій Италiян

скій царь , создатель ҫеленія Яникулъ ) , о

Днѣ , говорю я , басня есть образъ человѣка ,

укра

Centum ærci clavdunt vectes , aeternaque ferri

Robora , nec cuſtos abfiftit limine Janus.

Has , ubi ceria (edec Parribus fententia pugnæ ,

Iple Quirinali trabea , cin &tuque Gabino.

Infignis , ref.rar trids.tja limina Conful.

7. Жn,

( * ) Afpera tum pofitis miteſcent faecula bellis :

Çania fides & Veſta , Remo cum fratre Quirinus,

Jura dabunt , dirae ferro & compagibus armis
Claydentur belli porte

I , En ,

2
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украшеннаго особеннымъ благоразуміемъ , ко

порое , говоришъ Цицеронѣ , состоишъ въ па

мяпованій прошедшего предусмотрении

будущего . Посему благоразумной должен

быть как бы двуличный , дабы , разсмотря

все то , что назади и напереди , врожденною

оспропою ума и зрѣлоспію разсудка могъ

Видѣть причины начала вещей ; могъ

понять оныхъ произшествія и якобы пред

шествія сравнивать , усматривать послѣд

співія , будущее предвидѣть , и подобным

послѣдующихъ съ первыми поняпіемъ къ на•

споящимъ имѣющее быть присовокуплять , и

прошедшее съ будущимъ связывать.

Благоразумный держишь ключь ; ибо нѣm )

ничего столь скрытаго , чего бы он своимъ

вниканіемъ не открыль ; нѣ mъ ничего споль

пайнаго и заключеннаго , чего бы онъ своимъ

подробным разобраніемъ не оппер и не сдѣ

лал, явным » ; нѣмъ ничего столь темнаго

неизвѣстнaro , чего бы он не Изъяснилѣ и

не сдѣлалъ Извѣстнымъ. Симъ ключемъ

разсудка оппираешь всѣ пупи дѣйсіпвій , и

пуши изыскиваетъ способнѣйшіе , наблюдаешь

благовременность , изыскиваешь случаи, труд

ноєпи сносишь , препятствія преодолѣваемъ ,

открываетъ полезное , неполезное запираешь

ненарушимымъ замкомѣ цайны . Помощію

сего наконец , ключа доходипъ 20 дружбы ,

входить во глубину чужаго сердца , оппи

рает входы совѣтовъ , во глубину майнъ

проницаешь , пемное проходишь , непознанное

познаваемъ , omъ общаго понятія удаленное

изыскивает , находипъ и разсматриваешь .

Б 4
Янъ

и
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Янѣ изобрѣлъ жертвенники , храмы

священнодѣйсim вія ; ибо ошдавать всевышнему

Существу досmoдолжное почленіе, чшить Его

могущество, распространять вѣру , умножать

славу , есть знакъ высочайшаго и совершен

наго благоразумiя. И как1) Янъ особеннымъ

своимъ благоговѣніемъ к богамъ такую

честь заслужилт , что при жертвоприношені.

яхъ всѣхъ боговь онъ первую жертву полу

чалъ : пак, и попъ, кто чѣмъ большее Богу

воздаетъ почпеніе, пѣмъ самъ большее почше

ніе отъ людей и благоволеніе омъ Бога полу.

чиш что какъ изъ священного писанія

пак, и ,изъ примѣровъ ясно видим..

вулканъ.

П. Боже мой! Въ боги попался и кузнецъ?

м . Такъ пачНО. Ты под именемъ Вул.

ка на видишь кузнеца и бога , ХотяХотя онъ и

богъ , но ковалъ и имѣлъ кузницу на островѣ

Демнѣ, гдѣ дѣлаємы были для Юпипера стрѣ

лы , для прочихъ же боговь оружје.

П. Естьли онъ былъ богъ , по какимѣ же

образом, рӯъ попалъ въ кузницу и спалъ

Ковачемъ ?

М. Думаю , по причинѣ безобразія пѣла,

для которой родителями своими Юпиперомъ

и Юноною презрѣнъ ( иные говорять что

одной Юноною рождень ) , и сверженъ съ неба

на островъ Лемнъ, откуда и названъ Лемніемі,

и в семъ случаѣ переломивши себѣ ногу , сдѣ•

Аался хромъ , и чушь ли бы не сломилъ себѣ и

ходовы естьли бы Демняне его ошъ упаденія

>

.
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не удержали, Чтобы имъ оплатить за па•

кое благодѣяніе , шамъ поселился , и сдѣлавъ

кузницу , жителей оныя страны различному

употребленію желѣза и огня научилъ , опікуда

Мулциверь , или - Мулциферь , названъ отъ

Mulcendo , мягчівія , или Mоllіеndо , движенія.

Но, чему дивишься должно , самъ будучи безобра

зень
и зачерненъ , получилъ прекраснѣйшую

изѣ сѣхъ богинь вѣ : жену , по есть Венеру

хою,- поймавъ въ любодѣйствѣ съ Марсомъ , свя

залъ цѣпьми , и какъ мы уже говорили , пред

савилъ для осмѣянія предъ боговъ . Хопѣлъ

было онъ взять за себя Минерву , и Юпиперъ

на сіе соизволялъ , подвергая пѣмъ дѣвицу

гнусной похопи; но какъ сей замаранный богъ

увидѣлъ ее отвергающуюся omъ сего, по оп»

умножившагося похотливаго пламени , уроня

на землю сѣмя , произвелъ гнуснѣйшее чудови

ще , которое по тях вечдөд , то ҳ9ovos , по

еснь отъ ссоры и земли , названо Ерихөрні.

емь , спрашное драконовыми ногами , для при •

крыпія которыхъ безобразія , сказывають

первый онъ изобрѣлъ упопребленіе колесниць .

Юпиперь , говорю я , Вулкану дозволил , что .

бы Минервено цѣломуАріе , естьли может

нарушилъ , съ коею онъ брака вмѣс по награ

ды за дѣланіе богамъ оружія по позволенію

Юпитерову просилъ . Но и Минерва пакже опъ

Юпикера . была предувѣдомлена , чтобы: по

му противилась и брегла свое дѣвство чInO

Она и исполнила.

Въ Римѣ въ честь ему отправляемы быі.

ги праздники , называемые Вулканаліями , и

пор »

?

Б5
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торжественные дни , въ кои животныя были

сожигаемы , Сіи праздники пакже успавлены

были и у АӨинянъ и назывались Халхен, A

какъ анѣ имѣлъ храмъ на горѣ Эпнѣ MO

и получихъ прозваніе Этнопа . Сего
хра -

ма говорят , спражи были соб эки , Ода

ренныя пакою понкоспію обонянія , что при

ходящихъ къ онаму добродѣтельныхъ и чи

сшыхъ людей , какЬ Вулкана , своего господина

пріяпелей и друзей , встрѣчали съ ласками и

назадъ пакимъ же образомъ сопровождали ; на

злодѣевъ же и беззаконныхъ страшно лаяли

которых пакже и , кусали.

П. Слыхалъ я , что по приказанію юни

шерову симъ Вулканомъ сдѣлана была женщи

на : правда ли это ?

М. Правда; ты смѣшонѣ, чпо въ басняхъ

Ищешь правды , хотя и говорять , что пер

вѣйшая изъ всѣхъ женщина Вулканом, была

сдѣлана и послѣ украшена дарами всѣхъ бо

товъ ( откуда названа Пандорою, как бы

пседарною ) , Ей Паллада дала премудрость ,

Аполлонъ знаніе въ музыкѣ, Меркурій красно .

грѣчie , Венера красоту , другіе же боги раз.

ные дары . къ сему прибавляютъ , что когда

Юпипер, раздражился на людей за то , ЧПо

Промиөей сѣ неба похитилъ огонь для оживле

нія имъ сдѣланнаго человѣка , по послал къ

нему Пандору с заперпою коробочкою , коей

онъ не взялъ. Сію потомъ она отнесла Епи.

миөеевой ( былъ братъ Промився ) женѣ , коя

по врожденному женщинам, любопытству

лишь щолько одікрыла , што болѣзни и всякія

Hee

{
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нещаспія , қоими коробочка была наполнена ,

Излепѣли на человѣческій родъ , и только од

на надежда осталась на днѣ коробочки .

циклопы ,

Служители Вулкаводы .

П. Что эпіо за гнусные и ' черные одно

глазые ?

м. Циклопы, помощники Вулкановы , ро

жденные Неп пуном и Амфиприпою , которые

шак, назнаны потому что они имѣли один

во лбу глазъ круглой , на подобіе кружки ,

который по Гречески чихлос называется.

Виргилій напоминаешь намъ о прекѣ Ци

клопаҳь :

Bь огромной пещерѣ хонали желѣзо Ц.

хлопы : Броңть , Стеропы и нагій Пирақ.

монь ( * ).

Но что их не прое, но больше , по до.

қазы наютъ сіи спиҳи :

Иные изѣ нихь разQупають , яные хк

пящую мъдь прохлаждають ць подѣ , 4

самая пещера холеблется от законалець,

си же , сѣ великою силою поднимая моло.

ты , имѣстѣ опускають , я хлещами подо

рачивають горящее желѣ30 ( ** ).
КАКъ

(* Ferrum exercebant vaſto Cyclopes in antro :

Broatęsque, Steropesque & nudus membra Pyracmons

Virg. 1 , Æn.

( * ) Alii ventolis follibus auras

Acçipiunt redduntque , alii ſtridentia tingunt

Æra lacu , gemit impoſitis incudibus antrum.

illi inter fefe multa vi brachia tollund

In numerum , verſantque tenaci forcipe ferrum .

Idem

1

|
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ИМЯ

.

КАКъ и цEKўлъ ,

Дѣти Вулканоды .

Кахь негоднѣйшій изъ людей , получЙВ .

шій себѣ Оное omъ своей злосаи ( ибо

зqход значит, злаго ) , Лапію опуспошившій

разбойничество мъ и выжиганіемъ и жившій

на 'подобie дикаго звѣря въ спрашной пещерѣ .

въ оную пещеру нѣкогда ночью угнавши Гер

кулесовых быковъ , паскал) оныхъ за хвоспъ,

чтобы Геркулесъ по слѣдам , не могъ найти

кражи и мѣсіпа его скры miя. Но Геркулест ,

проходя шум мимо и услыша ревъ бычій , во

рвался в пещеру и Кака , и темнотѣ из.

рыгающаго сильный пламень , ць кольцо

соrуль , и мучиль , дыколодь ему глаза и

перезапя горло ( * ) .

Описаніе же сей пещеры есть слѣдующее :

Заѣсь Была пещера с широкимѣ пхо .

goмь попувога Кака , коя имѣла странный

инgb ; никогда ее не осиѣщало сочнце , все

rgа земля была пѣ новой хрони , и на пы

сокихb пратахь подѣшены были хронацыя

человѣческiя головы . Сему чудовицу выль

отець Вулкань , хоего онь черные огни из .

рыгая, 3ангаася сь тягостію ( ** ).

Це,

( * ) Cacum , in tenebris incendia vana vomeotem ,

Corripit in nodum complexus , et angit iphacrens

Elifos oculos , et ficcum fanguine guttur.

Virg. 8. д . .

( ** ) Hic fpelunca fuit vafto fubmota receſlu ,

Semihominis Caci , facies quam dira tegebat

Solis inacceſfam radiis , femperque recenci

Cacdc

1
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Цехуль, макъ названъ потому , что он

имѣлъ малые зрачки ( onѣ сего , думають ,

произошла фамилія Цециліевъ , благороднѣй.

шая вЂ Римѣ ), воровством и разбойничеством»

жилѣ. Сказываюпъ , что когда мать его смі

дѣла у огня , по искра упала ей на колѣни

опъ чего сдѣлалась чреватою , и когда при

шло время , родила сына , который города

Пренестинскаго былт создателем) . Иные го ,

воряпъ,, что лишь Цекулъ • родился , по най

ден былъ пастухами вѣ срединѣ пламени со:

всѣмъ невредимъ Omb чего и почтең за Вул

канова сына.

Полифемь паспухъ , котораго пакже къ
сим) должно присовокупить , чудовище ,

оныхъ похожее , рожденный Неппуномъ. Онѣ

имѣлъ , такъ какъ и Циклопы , одинъ на лбу

глазь, и пакже, как Как и Цекулт , жил , во

ровствомъ и убивствомъ. Онъ четырехъ изъ

Улиссовыхъ сопупниковъ, затаща въ пещеру »

которая у него была . въ Сицилінвъ Сицилін , пожралъ ,

да и прочимъ бы пого не миновать. » естьли

бы Улиссъ , напоя его до пьяна виномъ и вы? "

коловт . коломъглазъ не лишилъ вѣша .

осемъ пишеmъ Виргилій :

утробу варваръ сей во алчности безмѣрной

Нещастныхъ площію и кровью полни mъ, черной.

я видѣлъ самъ , какъ онъ , лежащій на хребта

и протяженъ по всей вертепа долгөѣ ,

двэ.

на

1

Caede tepebat humus, foribusque affixa ſuperbis

Ora virûm triſti pendebant pallida tabo.

Huic monſtro Vulcanus erat pater , illius atros

Orc vòmens ignes , magna ko mole ferebat :

7. £ n ,
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онъ ,
1

с . .
2

Двоихъ изъ насѣ схва тя великою Руною ,

и внизъ съ стремительной повергнувъ быстротою ,

Единымъ о скалу ударомъ раздробиаъ ,

и мозгъ ихѣ излетя , пещеру окропилъ.

Багрѣлись кровію припражіе и спѣны ;

въ страшны челюсти вложа парные члены ,

Мнѣ зряду оные , о ужасъ ! началъ грызть ;

Терзалась межъ зубовъ трепещуща корыспіѣ.

Но разумъ въ сей 6ѣдѣ улисса не оставихъ ,

Казнь должну чувствовать Диклопа онъ заставилѣ :

Лишь пищей и пишљемъ враннъ обременясь ,

и тяжкок главой на камень восклонясѣ
39

Помісtia дремлющій хребтомъ своимъ коснулся ;

Безмѣрнымъ пѣасмъ вдоль пещеры про 11янулся , А

и громко ; захраня , объятый крѣпкимѣ сномъ ,

Cmалѣ вонъ рыгать, куски со кровью и вином .

Молитву мы про ли въ ко небу благосклонну

Устрееваемся чудовищу, мсти пѣ сонну ,

и исполняя уситѣ у лиссовыхъ приказъ

Вонзаемъ овому орудье остро, въ глазъ ;

Во глазъ , кой , яки щипъ , вѣ сраженілхѣ ограду ,

Иль долу сѣ высоты свѣпящую лампаду ,

Единъ и обращалъ виновникъ мерзекій зла ,

Среди покрытаго угрюмостью "чеха (*)

смыслъ

)

(* ) Viſceribus miſerorum , & ſangviné veſcitur atro .

Vidi egomet duo de numero cum corpora noftro

Prenſa manu mugna , medio relupinus, in antro ,

Frangeret ad ſaxum , fanieque aſperſa pacarent

Limina ; vidi , atro cum membra fluentia tabo

Manderet , & tepidi tremerent fub dentibus artus.

Haud impune quidem , nec talia paffus Ulyſſes

Oblitusque ſui eft Ithacus diſcrimine tanto.

Nam fimul expletus dapibus , vinoque fepultus ,

Cervicem inflexam poluit , jacuicque per antrum

Ime
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на ,

2 9

с мы слъ БА сни.

вулканъ,

Изображение „ овоего огня.

Что Вулканъ есть огонь , по самое его

имя показывает , ; ибо такъ онъ " названъ

естьли положиться на свидѣтельство Варро

om ) силы и свирѣпспіва огня. Вулканъ

вопервыхъ назывался какъ бы : Волихан ;

потому что огоньчто огонь по воздуху лешаешь. и

для пого изображали на головѣ его восковую

шляпу . изображая чрезъ по огонь небесной ,

которой есть чисшѣйшій и проницательнѣй

шій. А огонь земныйземный поелику есть слабве

и требующій матеріи , для того по справед

ливост и хромымъ почитается , Сказывають ,

Чпо Вулканъ начало свое получилъ. опі ) не

бес ) ; попіому что ' молнія • съ воздуха опу.

скается , которая поелику часто упадаеш

на остров Лемнъ по для . moto . Вулканъ

упадшій и почитается опъ жителей острова

Демна воспріяпымъ.

• Но оставивъ огонь Вулканической , спа

немъ разсуждать объ . ' огнѣ Венериномъ , ибо

Вулканъ соединенъ былъ съ Венерою.

жешь : для чего бы пакЋ было , что сѣ толь

И без.

1

. . .

но ска ,

>Immcalum , faniem cruetans ас,
frutta cruentо те , эч" .

Per ſomnum commixta mero. Nos magna precati

Numina , fo-titique vices , una undique circum
Fundimur , & telo lumen tenebramus acuto

Ing-ns , quod torva folum ſub fronte lacebat ,

Argolici clypei, aut Phoebex lampadis inftar.

2
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безобразнымъ богомѣ соединилась поль пре

красная богиня , и столь нѣжная и кропкая

невѣспа съ симъ поль свирѣпымъ супругомъ ?

Сему причина па : Вулканъ естіь оtонь , а Ве

нера - пламень , такъ не приспойно хи ' огню

жениться на пламени ? .. Но какой же огонь ?

Прямо партарёкой и Циклопской. Симъ му

Чится и сгараепиъ поrttъ , кто себя учинить

подвластнымъ Венерѣ . Ибо какъ скоро кіno ,

уловленъ будучи женскими прелестіями, воспа

лишь сердце любезнаго предмета : тогда ка•

кія не поражаютъ его сѣшованія , какими не

мучится: вздохами , какихъ не изъявляеm

воспаленій , какихъ
не перпипъ бѣдствій ?

Отсюда - по раждается OHOе разслабленіе - на

полумертвомъ челѣ любогію спраспнато ; ont

сю да сухощавость на лицѣ и смертоподоб

ная блѣдность на щекахъ , смущенные взгля

ды , померкшій зракъ , кои сушь доказательства

ми смертоноснаго внутрь кроющагося пламе

НИ, ибо какъ скоро 10 истребленіи стыда

появляться начнеть оной ядовитой пламень ,

и сжегши покрывало: скромности , будетъ вы

рываться наружу , и чрезъ скрытое пороковъ

приращеніе , мало помалу возраспетъ , тогда

какъ разгарается , какъ свирѣпствуешь , какъ

все разрушаешь , иҫпровергаетъ и пожираетъ!

Посмотри на Семелу , не симъ ли cropѣла она

огнемъ ? Воззри на Геркулеса , не сей ли по

жрал его огнь ? Обрати взорѣ свой на Трою,

и сія не инымъ опустошена и сожжена пламе

демѣ.

.

Полса
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Положим , что мы поработилъ себя Во

нерѣ ; но она изъ мебя учинила Вулкана

человѣка мерзскаго , шемнаго , безобразнаго 2

Сшигiйскимъ мракомъ ослѣпленнаго и вѣчною

Пьмою окруженнаго и при самомъ огнѣ невиди

маго. Ибо сей огонь , не имѣя свѣпа, ослѣпляешь

өчи мракомъ , и удивительною студеностію

замараживаетъ духъ , а наипаче погда , когда

mѣло въ сладострастіяхъ растаяваешь. о

печальный конец женолюбиваго мужа ! олю

бовь по справедливосHIи Вулканова и желѣзная !

Ибо что другое , какъ не раскаленное огнемъ

желѣзо потъ , которой разгараешся любовію

къ Венерѣ , которой женъ любиш. до безумія?

Такъ должно ли домъ превращать въ разжен

ной горнъ ? Должно ли пакже , какъ желѣ30

молотами на наковальнѣ разбивают и утон

чаю тъ , умягчать , ласкать , и даже обожат,

жену , чтоб оная как бы нѣкопіорою пи:

дою была обѣлана, и своею ясностію оплина,

опъ нечиспопы му да ? Должно ли во

оной, какъ бы пещи похошѣнія , сжигать отцов:

ское наслѣдство ? Должно ли истощевапъ без .

численныя спяванія , даже до пого ", пока не

распочатся всѣ сокровища , и изчезнешъ сла :

ва своего происхожденія.

исей - по, огонь никакою не насыщается

пищею , никогда не преспаетъ сей жаръ , и ние

когда не угасаетъ пламень Вулканической ; по

слику онай Венера непрестанно страстными

своими вздохами разду ваетъ , слезами восіла-:

меняет , и умножаетъ отвратительною ҳо:

лодноспію ; сей наконецъ огонь пѣмъ свирѣдѣс ,

Частя 1 . чѣмъ

лась
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ино

чѣмъ Аасқа шельнѣе ; и чѣмъ приманчивѣс .

mѣмъ отвратительнѣе.

Такъ чему ж , диви піься , что столь

тie Вулканы не только въ Лемнѣ , но и во

всѣхъ мѣспахъ для воспаленія похопи дѣла

ю пъ спірѣлы , которыя опять на нихъ обра

щаются ? От чего съ неба на землю ITIO

есть съ высочайшей степени щасія в низ

кое и бѣдственное состояніе , часто съ Вулка

номъ спремглавъ упадаютъ , и ошъ сего дѣ .

лаются хромыми ? Все сiе дѣлаemъ любовь

Венеры . Есіпьли мнѣ не вѣришь , по послу

шай стихотворца , сею прекрасною надписью

сі самое подтверждающаго :

Венера есть жена , лювоих сынѣ таой,

тахь по достоинстпу Вулкань

хромь ( * ) .

эолъ.

Вулкана должно погашать Золомъ огонь

вѣшромъ ; но имѣющій мѣсто близь

Вулкана есть Золъ , богъ вѣіпровЋ , рожден

ный оth Aщесты , или Сегасты , дочери Гип•

домовой ( почему онъ Гиппоmадомъ еще

названъ ) , и Юпипера. Жилъ въ одномъ изъ

семи оных острововъ , которые по его имени

названы Золiйскими ; кои острова нѣкопо

рые называюшъ Вулканоными отъ Вулкана ;
въ Астрономіки преискуснѣйшій и е, той

особливо наукѣ много упражнявшійся , коно

рая показываетъ еспеситво вѣтров ; и попо

ты ,

2

свое

>

му ,

( * ) "Tiev 'хsus "Ершта , yuvaixa 88 тър "Афродітпу ,

Oіх іѕіxws , Халхвы , то педаг xwhy #zis .
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му , что онъ изъ пумановъ и дыма , проис

ходившаго на Вулканійских островахъ , пред-:

сказывалъ вѣпры и непогоды гораздо прежде ,

нежели онья начинались , вѣрили ,вѣрили , что вѣ.

пры су шь во власти доловой , которые по

произволенію могъ : выпускать и удерживать;

оптуда вѣпровъ ( о коихъ сказываютъ

что Оные рождены оn Аспрея и Авроры )

Царемъ и повелителемъ признавъ.

Виргилій упоминает о пришествій Цари»

цы Юноны кћ сему Царю , и Царской его домъ

макъ описываетъ :

Детимъ въ Эолію , гроз , отчество и . бурі ,

Ғустою кроющихъ небесну мглой лазурь ,

Гдѣ внутрь безмѣрных и мрачных пемницы

долъ могуществомъ властительной десницы

Тревожныхъ вѣпровъ метъ и звучныхъ недогодъ

обуздывая ихъ изъ пьмы во свѣмъ исходъ.

Они со прескомъ горъ , пустыхъ внизу вертеповъ ,

Ряўчись изъи ми зонъ , шумяпі вокругъ закдедозъ,

9олъ со скипетромъ превознесенъ сѣди тъ ,

и дуновенія по двластныя крощитъ,

Когда бы не смиряаѣ онъ ихъ по вся минути ,

Сложа бы мощь сіи заклелацники люты

и рѣки , и моря , и горы , и лѣса ,

Всю дода Пягому , и дальни небеса

Восторгнувъ , ҳовлекли до роздуху ъ собою ,

Непостижимою стремяся быстротою.

Но Зевсъ премудрый ихъ а, пещеры заключидъ ,

и преогромными горами отягҳи аъ ;

Даря доставилъ , кой , державствуя эконно ,

Ихъ жалъ бы и пускалъ въчасъ нужды веҙпрепонио ).

B 2 Момъ,

7

?

( * ) Nimborum in patriam , loca fæta furentibus Auftris ,

Æoliam Van : hic vafto Rex Æolus antro

Folus
Ly .
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момъ.

п. Что это за человѣкъ и какъ его имя ?

м . Какъ мы между богами спрашиваешь

человѣка ? Сей богъ , и называемся опъ Гре

ческаго слова пороҫ , которое значимъ насмѣ

' шника ; ибо его должность есть самому хо

мя ничего не дѣла піь и жить въ праздности ,

но другихъ богов дѣла и слова прилѣжно из

слѣдывать , и естьли какой во оныхъ есть

недостатнокъ , или нѣчно лишнее , оное съве.

ликою охотпою Извѣдыва пь , подстерегать и

осмѣивать . Свидѣшели сего Нептунъ , Вул.

канъ и Минерва , которые , споряспоря опреиму

ществѣ своихъ произведеній , всѣ опъ Мома ,

которой избранъ был рѣши пелемъ ихъ спо

ра , опорочены : ибо когда Непшунъ быка ,

Минерва домъ , Вулканъ человѣка сдѣлали , но

он) Нептуна обвинилъ въ неосмотрительно

сти что он не приставилъ быку рога выше

глазъ и на самомъ лбу для пого Чтобы

онъ моrъ бипь рогами сильнѣе и с большим

спре.

9

9

Luctantes ventos , tempeftatesque ſonoras

Imperio premit , ac vinclis & carcere fraenat.

Illi indignantes, magno cum murmure , montis

Circum clauſtra fremune : cella ſede Æolus arce ,

Sceptra tenens , mollitque animos , & temperat iras.

Ni faciat, maria ac terras , coelumque profundum

Quippe ferant rapidi (ecum , verrantque per auras,

Sed pater omnipotens ſpeluncis abdidit atris ,

Hoc mccuens, molemque , & montes inſuper alcos

Impoſuit , Regemque dedit, qui foedere certo ,

Et premere , & laxas ſciret dare jullus haberias.

1. Æn.
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стремленіемъ ; а домъ Ми нервинъ мѣмъ опо

рочил , что онъ былѣ не способенъ къ шому,

чтоб, можно было его удобно переносить съ

мѣсша на мѣспіо , въ слу чаѣ невыгодности

мѣспа; наконец , Вулкана осудилъ , поступив

шаго , совсѣмъ безразсудно въ произведени

человѣка , и что онъ благоразумнѣе бы по

ступилъ , естьлибъ сдѣлал стеклянную грудь ,

упобъ можно было видѣшь , что каждой имѣ

ешъ въ мыслях , не вымышляет ли какихѣ

обмановъ , и може ли говорить , что М.

слиmъ .

П. Кто его родители ?

М. Баснословятъ что онъ рожденъ omb

Сна и Ночи , и по не безъ причины ; дослику

опорачивать чужія дѣйствія есть знакъ ослѣ.

плен наго , усыпленнаго и малоразумнаго чело

вѣка когда ничего нѣшь во всемъ совершен

наго , кромѣ Бога , въ коемъ всѣ находятся

совершенства ; и потому, ничего нѣmъ , чегобъ

не можно было опорочить .

9

2

ЗЕ Мнья Богини.

в ЕстА. 4

м. Сія женщина , которую мы видишь

сидящую и держащую вѣ рукѣ бубенѣ , есть

древнѣйшая изъ всѣхъ богинь , жена Неба и

мань Сатурнова.

п. Естьли она жена неба , по для чего

не между
небесными , а земными богинями

щитается ? .

м. Для того, что сія богиня Веста есть

самая земля ; накъ названа она опъ vefti .

в 3
endo ,
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endo , овлеченія ; потому что земля про

израспѣніями и плодами как бы одѣвается ;

или по Овидію отъ vi Jiando , стоякія сов-•

стренною силою. Ибо пакъ онъ пиитеъ :

Земля стоить сама сдвою ; стоя же

сама совою, называется Вестою ( * ) .

А что Она сидить , cie tіотому , что

земля , будучи неподвижна всегда , въ срединѣ

міра пребываетпъ . Держит бубен. ; потому

что внутрь себя держимъ бурныя духовенія

вѣіпіровъ. Потому пакже цвѣтами и различ

ными произраспѣніями , вокругъ распущими
и собою чрезъ наклонность свою вѣнецъ со

ставляющими , окружается глава сей богини ,

й , какѣ видишь , около ее Всякаtо рода

вбныя толпами ласкаются. По той же при

чинѣ имѣха Она въ Римѣ круглой храмъ на

to40біе земли , и сказываютъ , что нѣгдѣ из

ображеніе Весты было круглое и безобразное

по свидѣtельству Овидіеву :

Веста и огонь видахого образа не им .

ob ( ее ).

Отсюда , также въ спарину и круглые

столы назывались Peta , Веспами ; поелику.

на подобie земли сообщаюіпъ потребное для

жизни , есть пищу и пипi fe . Почему не

удивительно , чnio нaчатки жертвъ ей обык

новенно были приносимы , когда все изъ земли

раждается что только принести можно. Да

ЖИ

ІПо

( *) Stat vi Terra ſua , vi fando , Veſta vocatur.

6. Faſt

( * ) E mgiem nullаm Velta , nec ignis habet.

Ibid..



39

и Греки свои гаданія и священнодѣйсіп вія на

Динали опѣ Весшы , какъ отъ матери всѣхъ

боговь ,

п. Еще во мнѣ сомнѣніе остается изѣ

котора го прошу тебя меня Вы весіпь. Какъ

по можеп, пак быть , какѣ Мы сказываешь ?

Каким образомъ Веспа можетъ. быпь землею ,

когда нѣмъ почти ничего у насъ употреби

тельнѣе , какъ разумѣть огонь подъ именем

Весшы ?

М. Мнѣ ни мало не кажется сіе стран

но , однако я выведу тебя изъ сомнѣнія. Ты

должень знать
mio , чпо двѣ были Весы :

Одна древняя , о которой я говорилъ , жена

Неба и мать Сапурнова ; а другая младшая,

дочь Сапурнова on Pеи , о которой мы me .

перь будемъ говорить. Оная есть земля а

сія огонь, как вскорѣ узнаешь ; ибо сея ися

сила , говорить Цицеронъ , хасается 90 од .

тарей и псесожженій, и беремся за самой

огонь , производя ошъ Греческаго имени ѕix

( которое значитѣ жерші венникъ , или храмъ

домашнихъ боговь ) названіе Весшы и почи •

шали ее за начальницу и хранительницу до

мовъ к за одну изъ домашнихъ боговъ ; да

и не напрасно , когда сказывают , что она

оп крыла науку строить домы ; отъ чего про

ИЗОШЛО , что в старину въ Римѣ во всѣхъ

домахъ честныхъ людей находилось изображе.

ніе Весты , коей ежедневно обыкновенно при

носили жертвы . Сія богиня была дѣвица , и

сказывают , что она столь за велико почи

пала дѣвство, что когда Юпишерь, братъ ся,

дозев 4
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}

1

дозволилъ ей опъ себя просить , чего только

пожелаеш , по она просила , чтоб ей дозво

лено было всегда быть дѣвою , и чтобы на

банки жертвъ ей приносимы были з и не поль

KOcie получила , но еще столь великую по .

честь имѣла ошъ Римлянъ , что въ ея храм .

между прочими государства Священными за•

логами неугасимой и всегдашній огонь, не въ

блпаряхъ и жертвенникахъ , но въно въ скудель

ныхъ сосудахъ повѣшенный , сохраняемъ быль

ошъ дѣвицъ , Весшѣ посвятившихся , и съ па

кимъ пщаніемъ , чточто естьли бы какимъ ни

будь случаемъ оной уtасъ , по бы , оставивъ

правленіе , отмѣңили общественных и частныя

4ѣла до мѣхъ поръ , пока бы очистили столь

важное преступленіе чрезвычайнымъ сокруше

ніемъ ; а естьли бы по учинилось по несмо

прѣнію оныхъ дѣвицъ , по бы ІІякое

понесли наказаніе. Впрочем, хотя сный свя.

щенный огнь и не бывалъ погашаемъ , -однако

въ каждой год, снова зажигаемъ былъ въ пер

выхъ числахъ Марта и то не отъ другаго ,

но отъ солнечного огня.

- ообѣихъ Весмахъ , землѣ и огнѣ, пак,

пишеъ Овидій :

Едина есть и Веста в земля , огні

есть стражі овѣих , мѣсто же превыданія
OrHla я земля имѣemb хаждой ское ( * ).

Оныя

2

Смыслъ

( *) Veft: eadem eft , & Terra, ſubeſt vigil ignis utrique ,

Significant ledem Tetra focusque ſuam .

б . Fal .
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:

с мы сдъБАСНИ.

Веста огнь , жизненвая теплота.

Изъ преждесказаннаго видѣть можно , что

когда Веспа называется огнемъ , погда не объ

вномъ Вулканическом пламенѣющемъ , спраш

ном » и все пожигающемъ огнѣ говоряпѣ Піипы ,

ниже оскверномъ ономъ и зловредномъ пламс

ни Венериномъ , очем, предъ симъ мы to .

ворили , но должно понимать огонь чистѣй

шій , непорочный и пріятельствующій , и какъ

домашній, безъ което жизнь пробыть не може п »,

и коего теплошою , по всѣмъ частямъ мѣла

разлившеюся, возраспаемъ , согрѣваемся, успо•

коеваемся и пипаемся. Сей огонь есть священ,

ный , небесный , божественный , которой мы

Пищею ежедневно сохраняемъ , ошъ което за•

висипъ всякой вещи и всякаго , пак сказать,

частного общества цѣлосіль и невредимость ,

коего пламень приводить въ движеңie и ско

рѣйшее обращеніе Всякое пѣло и которой

угаснуть не можешь , развѣ купно -съ жизнію ;

по погашеніи котораго престають всѣ зако .

ны , ибо престають всѣ движенія и оканчи

вается дыханіе ; которому естьли допустимъ

угаснуть нашимъ нерадѣніемъ , предвидя соб-•

ственную смерть , по сдѣлаемся достойными ,

чтобь памяшь наша изтребилась съ уроном»

жизни , чтоб имя наше предалось вѣчному

забвенію , и будем повинны пому , Чтобы

по примѣру оныхъ Весіпинъ огнь , хранящих

дѣвицъ , конторыхъ живыхъ зарывали в зем

лю , остаток жизни нашей которой послѣ

Bs смер

>

1
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9

смерти сохраняется вѣ памяти Оставшихся

потомковъ совсѣмъ истребился , и вмѣ .

сіпѣ съ шрупомъ нашимъ погребенъ был въ

забвеніи.

кивид А.

}

1

2

Изображеніе оныя,

п, что такое ? Башни имѣenѣ на головѣ!

Что значать сіи башни на головѣ, на подобie

вѣнца . сдѣланныя ? Не градовъ ли и замковъ

сія есть богиня , или инаго чего ?

м. Не полько градовъ , но и всего того ,

чо земля на севѣ имѣешь; ибо сія богиня

есть самая земля , которая поелику держит:

на себѣ города , башнями украшенные, для по

tо на головѣ имѣепъ вѣнецъ на подобic башенъ

и въ рукѣ ключь , чero мoжemъ были мы еще

не примѣпилӣ ; поелику в зимнее время зем »

Ля как бы замкомъ запираетъ ' ' свои богат

сп ва , которыя во время весны отпираешь и

щедрою рукою распочасіпъ . Везеnся шакже

в) колесницѣ ДАЯ Пого , чпіо земля . , сама по

себѣ будучи шароподобна и собственною об.

вѣсившись тягоспію, висимъ въ срединѣ воздуха .

Колесница же ея поддерживается колесами ; по

елику мірѣ вертится, и своимъ обращеніемъ дѣ .

лаешь кругъ ; а львами влечется для того

чипобі показать что нѣмъ ничего CM015

свирѣпаго и неукротимаго , чего бы благосклон

носіію и ласковоcіnію матернею не можно

было сдѣлать кроткимъ и привести въ пови

новение и порабощеніе. А Ч Іпо касаеіnся до

ед платья, разными цвѣпами изпещреннаго и

раз .

5
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что древ9

различными изображеніями животных, укра

шеннаго , сiе не пребуен » объясненія , ибо ко

му наипаче, какъ не землѣ, прилично таковое

украшеніе ?

И MEHA кивилы.

п . Такъ землею называется сія носящая

на себѣ башни богиня ? ?

м. Никакъ ; не сie ей имя , но она назы .

вается Кинила , пакже Опа , Рея , Динди.

мина , Верекинөiя , Блатая Богиня , Иgія ,

Пезинуктia и : Велика , мать тоголь. A

иногда еще называется Весною, tо разнымъ

причинамъ получивши си многія наименова

нія. Сія богиня есть одна и та же

нѣйшая Веста , дочь Неба и жена Сашурнова.

Қипваа называется опѣ Кивилы , Фри

riйской горы , на которой сперва ея священно

дѣйствія отправляться начали ;
или с пд та

xupisiv , omb скаханiя на голоић ; поптому ,

что ея жрецы на головѣ скакали и въ бѣ .

шенствѣ драли на себѣ : волосы ,

нымъ воплемъ предсказывая будущее. Осихъ

пакъ ЛуканЋ :

Галы , окровавленные на севѣ рия по.

лосы, народу сь страшны лаь попаемь веща

стie презиозпѣщаля ( * ). ( Ибо Галлами, на

зывались , какъ скоро увидим , ея жрецы ) ;

или вті тӣ ҳиря ; ибо куб ( фигура со всѣхъ

споронъ чеш вероугольная ) древними ей быль

посвященѣ .

Ова

съ спраш

}

- Crinemque rotantes

Sanguineum , populis ulularunt triftia Galli.

Lucan . l. I.
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Ола ( помощь ) ; поелику она всѣмъ ве

щамъ, въ мірѣ находящимся , подавінъ помощь.

Рея , ош, ёғи , теку з поелику всѣ благія

ошъ нея проистекаюпъ.

Диндивина и Диндима ошъ Диндимы ,

горы Фригійской,

Верехинөiя ошъ крѣпости , называемой

Верекинөа .

Какопа мать Верединія . ѣздить на

холесницѣ , имѣющая на головѣ вашви , по

Фригійсхимѣ городань , песеляся о рожде.

нія вогонь ( * ) .) ..

Ибо она маперію боговъ называется и

оп, Грековъ. Пасиеја, по есть, что она есть

meta 9єos кутие , псѣмъ Богамі мать ; даже

священнодѣйспівія ея назывались витрда , ма

- терними , оныя же оптправлять , витрudgеtу.

Благая вогиня, фауна и Фатуа: Благая ,

поелику всѣхъ благихъ , для жизни потребныхъ,

есть подапельница; фауна ,фауна , поелику всѣхъ

животныхъ согрѣваетъ ; Фатуа ошъ Fando

топорить ; ибо
думали * : Чщо рожденные

младенцы прежде могуъ говорить ,

какъ прикосновени къ , самой . Землѣ.

Сказывають что сіл богиня была женою

нѣкоего Фауна , которая за то , что против

обыкновенія благопристойности Царской

Все Вино изъ. сосуда
и : сдѣлалась

пьяна

1

не

по

и

Въпила

( * ) Qualis Berecynthia mater

Inve hitur curru , Phrygias currica per urbes ,

Lacta Dcum partu .

6. Е.
.
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пьяна , миртовыми лозами опѣ своего мужа

была Жестоко биша и умерщвлена. Послѣ

сего царь , о семь сожалѣя , ей уже умершей

воздалъ божескiя почести , опъ чего произо

шло , что мировое дерево вѣ храмъ сея бо

Гини не вносится и въ жертвоприношеніяхъ

ведро наполненное виномъ , стиавится покры •

мое , и когда оное женщины пьюпѣ , то на

зывают оное молокомъ , а не виномъ . Сверьхъ

Пого сказывають , что она споль была цѣло

мудра , Что никто. ес изъ мущинь , кромѣ

своего супруга , никогда не виды валъ и едва

о имени ея слыхалѣ . Отсюда взошло в }

обыкновеніе , что жертвоприношенiя ея совер

шались въ скрытномъ мѣстѣ храма , имущинь

шуда не допускали. осемъ Тибуллӣ шакѣ :

Благой Богини хѣ спященноgѣйстріямь

ве допускаемы были мужи ( *) .

и для того мѣспо оное , в котором

жертвовали сей богинѣ, называлось скрытнымъ

( Opertum ), и самыя священнодѣйснити вія Плиній

называетъ Opertanea , щопо есть скрытныя.

Отсюда Силій называетъ Плутона скрытным

Царемъ ( Opertus Rex ) ; да и Луканъ говорить:

Знать дом . Стигійскій я тайны схры :

тнаго Дита ( Плутона ) (**) .

Ибо молчаніе как, во всѣхъ других, свя

щеннодѣйсігвіяхъ , пак найпаче въ священно

дѣйствіи Благія богини было сохраняемо .

какъ говорить Виргилій :

Зався

( * ) Sacra Bouæ , maribus non adeunda , D a .

Lib. 1. El, 6 ,

( **) Nofſe domos Stygias , arcanaque Ditis operti.

Lь, 6 ,

3
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Зgїсь надежвое мс лчаніе пь священно.

gѣйстціях ( *).

Сіе было ученіе Пиөагорейцовъ и Егип

шянъ , что Богу , ошъ което всѣ вещи на•

чало , свое получили , должно служишь съ мол

чаніемъ. Такъ говориптъ на сie Плутархъ :

Учать насѣ люди говорить , а Боги молчать;

почему мы и сохраняемь молчаніе до пеѣхъ

сиященноgѣйстціяхь и таинстиахь.

Иgiя мать ошъ иды , Фригійской, или Крип »

ской горы ; ибо на овѣихъ сихъ горахъ осо

бенныя воздавали ей почесіпи , пакъ какъ и

въ Римѣ , куда из Пезинуна нѣкогда при

звана и введена была слѣдующим случаемь;

Когда корабль , на , коемъ Она плыла , при

усьях. Тибера остановился на мѣли , погда

Клавдія Весталка , о которой за сладостра

спное пѣлесное увеселеніе и раса устной раз

і умѣ худой носился слухъ , своимъ опоясаніемъ

оной перевела къ берегу приближила . и

паким образомъ пренесена сія богиня въ го

родъ на рукахъ дѣвическихъ , когда все собра

лось гражданство на вспрѣчу ея , и посіпав

лены были благовоніемъ курящиеся сосуды при

врашахъ , въ кои ее приносили ; и когда, воз

жегши ладанъ просили ее ,
Чтоб съ соб

сінвеннымъ изволеніемъ и благосклонноспію

дошла в городъ Римт . При семъ случаѣ пак.

же и по достопамяпно есть , что По пред

сказанію Сивиллы ошъ почтеннаго Римскаго

мужа

9
и

9

( * ) Hinc fida filcatia (aeris .

3. En.
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мужа долженствовала принята и введена быть

въ Римъ Идіа мать . He о маловажной

пещи , говорить Ливій , предвежало разсу .

жденіе Сенату , кто вы такой выль из

бранный. п гражданстдѣ мужь ; БО

деякой Боаће желань сего сааднаго пk.

игрыша , нежели полной Императорской

пласти, и всѣхъ почестей, кахъ отъ пели

хих мужей , тахь от простаго наро

ga eдиногласно доздаваемыхѣ : почтенные

Секаторы П. Сципівна , Кнеела сына , дь

Гишпанія скончаршагося , почли достой.

нѣйшим, и извраннѣйшимѣ из псего обще.

стда мужем .

Пезянунnia , отнъ нѣкоето Фригійскаго
Поля , на которое , сказываютiѣ, съ неба упа

10 сея богини изображеніе ; по которому слу•

чаю по мѣсitо Пезинь , и самая богиня Пе.

з нунтів названа , по тӣ табу , упадать ,

Здѣсь вопервыхъ Фригіяне начали Порже

ственно отправлять священнослуженіе

богини при рѣкѣ Галлѣ , опікуда Галлами ея

священники названы
какъ шошчасъ покажу ;

но прежде сего дам, знать , что мѣ

рые совсѣмъ Хриспіянскаго ученія не прини

мали , были заражены симѣ суевѣріемъ ; юе

лику они думали , ҷпо къ шой наипаче вещи

относить должно все благочестie , которая

съ неба упала ; и паковые кумиры .называли

Доптя , какъ бы ошъ Юпишера посланными .

Такимъ почишали изображеніе Анцелы , Пал

даgія в сея тагиви , о которой шеперь го . ,

ворим..

свя.

сея

2

9
кошпо

1
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свящEHнодѣйствия кивилы .

въ священнослуженіи как сея богини ,

пакъ и Вакха, было общее по , что вѣ обо

ихъ съ безпорядочногромкимъ бубновъ , mpубъ

кимвалов) звукомъ и бѣсноподобнымъ

жрецовъ ВОплемъ
опправляли священнодѣй .

співie мерзскими словами и церемоніями до

саждали слуху и оскверняли жертвенники ,

При семъ примѣчанія достойно было то , что

храмъ отверзали молишвами , анс руками ,

что возбраненъ былѣ входъ въ оной мѣмъ ,

которые Фли чеснокъ , что сидя и нарочито

прикасаясь , къ землѣ , дѣйствовали и прино

сили жертвы , что опъ древъ посвящены бы.

ли сей богинѣ букъ и сосна : бук , для того ,

что изъ онаго дѣлались трубы которых

великое есть употребленіе въ ея жертвопри

ношеніяхъ ; а сосна для опрока А виса , или ,

какъ другіе его называютъ , АП писа, или Ап

Пина , коего Кивила особенно любила , и пред

поставила надъ священными своими обрядами

съ мѣмъ чтоб он всегда неразрушимымъ

хранил свое дѣвсціво , которое когда Аписъ,

не памятуя ся повелѣній , нарушиль, по, раздра

женной сей богини у спрашившись и въ ош

чаянное пришедши - 6ѣшенство , сам себя пер

залъ ( что , сказываешь Лукіанъ , омъ самой

Кивилы сдѣлано ) , и намѣревающийся уже соб

СТI вечными руками прекратить свою жизнь

от, пришедшей въ сожалѣніе объ немъ Киве

лыi превращенъ въ сосну . Но не обманись в)

подебіи имени , и вымышленнаго сего А П Иса

не почШи за одно с другимь , подлинно быв •

шим
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шимъ , сыномъ Аидійскаго царя Креза , о ко

поромъ сказываютъ , что онъ , отъ рождения

будучи нѣмъ , когда увидѣлѣ на сраженій вои

на , которой , поднявши обнаженной мечь, хо .

пѣлъ сзади умертвить отца его : мо разо

рвалъ связывающія языкъ его перепонки , и яв.

ственнымъ закричавши голосомъ , отвратиль

ошь главы отца своего погибель.

Священники кивилы .

я уже сказываль , что священники ex

названь Галлами ошъ Фригійской рѣки ,

накъ называемой , из которой они напив.•

шись воды , пришли в безумство и сами се.

бя сдѣлали скопцами. Самые подлинно Гал

лы священники и ихъ настоящели Архигал

лы всѣ были сему подвержены ; почему и на•

звали их полумужами , которые, преарапив-

шись въ бѣшеныхъ , когда полько отправля

ли священнодѣйствіе , разсѣкали себѣ ножами

плеча ; откуда произошло , что всѣ базум

ные и бѣшеные назывались Галданшами ( Gal .

lantes ). Но Галль кромѣ сего имени еще и

другія пакже получили наименованія, и назы

вались Куриты , Кориданты ,

Капиры , Иgін Дактили , хотя нѣкоторые

ихъ и различаюпъ ; поелику большая

часть людей ихъ за одно почитаешь , и гово

рять , что всѣ они были священники Кивильт,

для того мы объ нихъ нѣсколько поговорим

“ порознь.

Куриты , сказываютъ , были Кришяне и

Эмөляне , или Эвбейскіе народы , пак на:

Yacma II
r

Телхины

HO
*

зване



:

}

они

Что

to

званные сто тй, хейѕ , ошъ остриженія , :

тому что Курипы и остриженные одно пі

чти имѣють значеніе ; ибо остригали

переднюю часть головы и имѣли волосы на

одномъ запылкѣ ; и сie для того , чтоб опъ

непріяпеля , что часпо случалось , ие бысь

пойманнымъ за передніе волосы ; или , что ,

как бы хіргі , то есть дѣпочки , въ женскде,

и долговатое платье одѣвались ; или по тіс

28goт po ias , om, поспитанія , но есть ,

будто бы они воспитывали Югти тера.

Корицанты , терс то хорiптity xo Belwei ;

потому что въ священнодѣйсявіяхъ Кивиль

скахали чрезь голову , и въ бѣшенствѣ на

подобie барановь хась вы рогами Бились .

Когда кто изъ них , начиналъ священнодѣйство

ва ть Ішого поставляли на пресiполѣ , и во

кругъ его на подобie 6ѣшеныхъ скакали.

Телхины , потому что изъ Крита пере .

шли въ Кипр , и оппуда въ островъ Ро .

досъ (копорой опъ нихъ Телхино мѣ названъ) ,

какъ язвительные члены и безчестные зло.

вредники ; или , естьли другимъ лучше должно

вѣрить , какъ люди , изобрѣшеніемъ многихъ

вещей обществу много услуживше ; ибо ска

зываюпъ , что они первые начали дѣлапіь

спапу и богов .

Кадиры , или Каперы , пак, названы оmћ

Фригійскихъ горь , Кавирами называемых ) ;

они были служители боговћ или справедли

вѣе - демоны , пакже , какъ нѣкоторые

говорять , и самые боги ; или , какъ другіс

упіверждаютъ, шѣ же самые, что и Коривань.

ngin

9

1

}

или
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Иgін Дактили , великой матери боговѣ

€лужители и совѣшники. Иgiй названы для

что подъ Изою горою тили ; Дакти :

1 ай ( перспы ) , поелику столько же ихъ было ,

сколько перстошь , пять мужей , и столькож

женъ ; и особливо для того , чnio на подобie

fiерсповъ , помощію которых мы всѣ почти

дѣла отправляемъ , вездѣ и непрестанно слу.

Жили реѣ. Но другие говорят , что ихъ бы .

ло больше десяти.

ЦЕРЕрА.

Ёя изображеніе.

П. Довольнө уже сказалъ мы , пічмен :

нѣйшій Мистагогъ о Кивилѣ , пеперь прошу ,

изъясна мнѣ , что это за женщина , которую

Я вижу стоящую , и которая имѣещъ благо

родную осанку , почтенія достойное величе-»

ство, и желповатой на власахъ ея уборъ , по

крывающій классами ея голову , больше и про

тяженные сосцы , воздымающуюся грудь ; вѣ

правой рукѣ держишь вожженной факелъ , а въ

лѣвой пучокъ изѣ маковыхъ цвѣповъ и клас,

совъ.

изъясHЕНТЕ ИЗОБРАЖЕНІЯ.

Pogb * 28ла Цереры ,

м . Эпіо , дюбезный Палеофиль , еслів са

мая Церера , рожденная ошћ Сатурна и Олы ,

и споль имѣепъ превосходную красоту лица ,

что и самыхъ боговъпреклонила къ себѣ въ

Любовь и удивленіе. Она, сдѣлавшись беремен

ною опъ Юпитера и Нептуна , братьев, сво

ихъ , первому родила Прозерпину , а послѣд

г2 нему ,

i
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нему, неизвъстно , ни по лошадь, ни по дочь;

ибо вѣкоторые сказывают , что Церера для

избѣжанія похопи гонящагося за нею Непту.

на уклонилась въ находившееся на пути спа

до ослиць , и приняла на себя почной видѣ

ослицы ; что примѣтивъ , сказывають Неп.

пунъ , и самъ преврапившись въ осла , съ

ослицею учинил сойie , и родилъ коня Apio

на. Согласуепъ съ симѣ Овидій въ слѣдующемь

спихѣ :

и пѣ ослиномъ пидѣ тебя , желтопла .

сая Богиня , прекрасная мать плодоль

познань Нептунь ( * ) .

Отсюда , кажется , взято піо , что Пав.

заній объявляеть , а именно , чIо на Элаіѣ ,

Аркадской горѣ , был жертвенник , посвящен

ный Церерѣ , коея изображеніе , сдѣланное изъ

дерева въ женскомъ видѣ , но съ лошадиною

головою , было нестараемо и въ срединѣ огня

невредимо. Другіе говорять , что Церера ро

дила не лошадь но дочь , которую называть

по имени за непристойное почитали Аркад

ць но по своему произволенію изъ почтенія

къ ней , то есть госпожек ,

нззвали
великою богинею , которымъ и

Цереру , мань ел ,

Впрочемъ съ величайшею прискорбностію

несла сей стыдъ сія богиня , и свое сѣшова

ніе изъявила чернымъ одѣяніемъ ( откуда

Меленою, т. е. черною названа ), и удалилась
въ

( * ) Et te ;'flava comas , frugum mitiſſima mater ,

Senfit equum .

1

9

ее .

и

почтили.

6. Metam.

I
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въ мрачную пещеру , и въ оной шакѣ укры»

валась , что изъ боговъ никто не зналъ , упо

съ нею сдѣлалось. Однакожъ Панъ , бог, лѣ- 1

совъ , нашел ее по случаю въ пещерѣ , и

шошчасъ объявилѣ о семъ Юлимеру, которой ,

пославши Паркъ , чрезъ нихъ наконец, при

совѣповалъ ей , чтоб она , оставивши свою

труспь, вышла изъ пещеры , что она учинила

къ великому всѣхъ удовольствію и радости.

ибо сказывають , чпо въ по время , въ кое

она укрывалась ,
всѣ роды животныхъ вели .

кимъ поражены были бѣдсвіемъ , потому что

во всѣхъ мѣспахъ на земли не было плодо

родія , и потребной для жизни не доставало

пищи.

п. Почемужъ макъ прекрашилося плодо

родне , когда у крылась Церера ?

м. Какъ ! Развѣ пы не знаешь , что це

рера есть богиня плодовъ , и что самое ея

имя произведено a Gеrеnсlіs frugibus , отъ про .

изращенія плодоць ? Что Церера есть, какъ

бы Gerens., произрастительница, или какъ бы

Serens , cѣятельница или опъ древняго гла

гола Cereo може значащаго, ҹпo и Creo , про

изложу ; поелику она есть всѣхъ плодовъ

произрасшительница и питательница. Или

мы не слыхал , что она изобрѣла ' науку па

хать землю , сѣянь жашвенныя и овощныя

сѣмена ( изключая бобъ ) , и изъ оныхъ дѣ

лать хлѣбъ , и сію науку сообщила людям»

когда еще они жолудямиони жолудями , пипались ? Вопъ

что о семь говоришь сшихопіворець :

>

га Церез
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4

Церера першая научила хосым , плугом

разрѣзывать землю ; первая посѣяга хавь

ныя ж одощңыя сѣмена ць землю ; перцая

дала заховы . Все сiе есть дарь Фереры ( * ).

Ибо когда еще поля были не обдѣланы, и

произращали толко шерніе и безполезныя

расшѣнія , погда никто иҳь не имѣлъ въ

собственномъ владѣніи :

Тогда еще ж тщились разоблять по

ай , ни руБежи да них, полагать ( ** ).

Но всѣмъ онѣ были общiя . А какъ скоро

Еведено было Церерою земледѣліе Пошчась

началось раздѣленте полей , и всѣ согласились.

послѣдовать въ омъ правиламъ и законамъ

предписаннымъ Церерою. и оппуда она на

звана Федороқ , законодательницею , и ея

священнодѣйспівіл вео добра , законодатель
нцыными , также дивитие , как бы

ууритие , мать земля.

п . я уже понимаю , что значитѣ оной

классяной вѣнецъ , которой она на головѣ сво :

ҫй имѣецъ, но пого еще не разумѣю , что бых

значилѣ оной мақовой пучокъ.

м. Не полько по шебѣ изъясню. ,

прочее исполкую пообстоятельнѣе , прежде

нежели будем говорить о маковомъ пучкѣ.

1 ) Ты видишь , сколь превосходную она

имѣem красопу mѣла ; cie для пого , чтiQ

зем.

( * ) Pria a Ceres un'co glebam dimovit aratro ,

Prima dedit fruges alimentaquc mitia terris ;

Prima dedit leges. Cereris lunt omnia munus .

Ovid, s . Metama

( ** ) Nec figparę quidem , aut partisi limito campum

или

но и
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земля , которую представляемъ Церера , по

дает прекрасное и преувеселительнѣйшее зрѣ

дище на нее взирающимъ ; а особливо шогда

когда , одѣяна будучи произраспѣніями , укра

шена древами , испещрена цвѣтами , обогаще

на плодами , и будучи украшена живою зеле

носпію , прелесинья красоты весны показы

ваетъ и дары осенніе щедрою. испощаешћ

рукою.

2 ) желтые ея представляють

златоподобной цвѣмъ классовь, по пришестви

ихъ въ зрѣлось пожарыхѣ .

3 ) Сосцы имѣепъ преисполненные

молокомъ , почему и названіе получила - она

Mammola , соҫцас той ; поелику , изобильна :

будучи принятыми въ себя сѣменами и обре »

менена плодами , всѣ оны я раждаемъ , и из

себя производишћ , и на подобie мапери воз

ращаешь , и подает откуда

называется вашею апателнцең и хорми

suyero ,

4 ) дер жить Возженной факелъ для

Прозерпины , похищенной Плушоном

рую когда старалась сыскать Церера , то ,

сказывают, зажгла сей факель ошъ огней

которые изрыгаешъ изъ себя Эпна , и съ симъ

факелом весь обошла земной кругъ.

5 ) въ рукѣ имѣепі маковой пучокъ ; ПО ».

флику Юпитеръ дал ей въ пищу макъ , когда

ана, погрузившись въ сѣпованіи, ни малаго не

могла имѣмъ покоя , ибо сказываюні һ , Чщо.

сје произрасшѣніе имѣепъ силу усыплять и

приводить въ забвеніе. и пак она свою пе

чал,

Имъ пищу ;

колое.
9

г 4



56

чаль уменьшила нѣсколько сномъ ; но . не поза

была однакож похищенія своей дочери , и по

многомъ пранствованій наконецъ узнала ,

что сдѣлалось съея Прозерпиною , как въ

своемъ мѣстѣ показано будепъ.

п. Но это что за юноша , което вижу

я сидящаго въ запряженной двумя крылашы

ми зміями колесницѣ ?

м. Это Трипполемъ , коему сію свою

собственную колесницу подарила Церера. Онъ

былъ сынъ нѣкоего элевзійскаго ( коего дру:

riе называють Цереіемъ ) . Короля , и воспи

панъ , сказываютъ , ошъ Цереры по слѣдую.

щему случаю :

Церера искала Презерпину по землѣ и мо

рю , и какъ на пуши зашла в городъ элев

зію , що приня па была опъ Трипполемова

отца , вѣ. домъ его , и въ награждеңіе госше

пріимства сына его , еще младенца , взяла

на свое воспитанie : днемѣ пипала его небсе.

нымъ и божественнымъ млеком , а ночью за

ры вала его въ огонь . Чрезъ шакое необыкно

венное воспитанie , онъ въ короткое время сдѣ.

лался опрокомъ , а вскорѣ потомъ и гораздо

сѣ щастливѣйшимъ обыкновеннаго усп Вхомъ

достигъ юношества. Сему удивляяся опець

его , пожелалъ знать , какъ поступаешь це.

рера съ щастливымъ толь успѣхомъ въ вос

пипаніи его сына и как) , изъ попаеннаго

мѣста началѣ все примѣчать , и увидѣлъ, чішо

Церера раскаленными углями осыпаешь Трип

Полема , по закричалъ :' для чего умерщвляень

иною рожденнаго ? и побѣжал , ко избавленію его,

Сим

2

1
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Симъ раздраженная Церера безразсудное его

любопытство смертію наказала. Тогда Трип

полема посади въ на сію которую мы ви

дишь , колесницу , послала по всему свѣшу ,

чтоб показать людямъ употребленіе пло

довъ. За благоуспѣшное сего отправленіе по

лучилъ онъ имя Трипполема , какъ бы трафа

та ; &nos , оть молотія җита . Сіе шакъ

описы ваенъ . Овидій :

Богиня плодопь, запрягши эпуть раз .

ныхь змісць нь холесницу и обуздакшн

яхь , ѣздила по поздуху ; я сію легкую хо

лесницу Тритонида послала иь гороgb xь

Триптолему , и приказала по непоздѣванной

еще землѣ сѣять данныя ему сѣмена (*) .

п. А это что за ящерица ? Ибо, каже

ся , ящерицу вижу я у ног . Цереры .

М. Эпто . быль прежде отрокъ , Церерою

превращенный въ песпрую ящерицу , въ ма•

ленькое неразумное животное. Причиною пре .

вращенія была его болтливость : ибо какъ

нѣкогда Церера , утрудившись опъ пути и

мучима жаждою , пришла къ одной хиахинѣ

у нѣкоей старухи , пам, живущей , испроси-.

а себѣ пипь , и когда богиня съ жадноспію

оную пила , по дерзской мальчикъ сей ста•

г5 рухи

(* ) : Geminos Dea fertilis angues

Curribus admovit , frenisque coërcuit ora ,

Et medium coeli terraeque per aëra vecta eft :

Atque levem currum . Tritonida miſit in urbem

Triptolemo ; partimque rudi dara ſemina in flit

Spargere humo , partim poft cempora longa reculiao,
5. Metam .

6 . >
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она , HC

рухи сынѣ , коему имя было Stelles , Cже жай ;

осмѣялъ ее. Ссю безразсудною продерзостію.

смоль разгнѣвал , онъ цереру , что

сперпя шакой досады , плеснула на него . оспаме.

комъ воды , omъ чего. Онь превратился въ

ящерицу.

Бѣжить от матери и кроется пѣ пе.

деру , и привязь на себя свойственное

циву имя , отѣ хапель получа пестроту

на тѣлъ (*) .

Но примѣпил ли мы онаго человѣка, кое.

щорой , катаяся по землѣ, перзаешъ свои члены ?

П. Вижу Но какъ его зовутъ , и для че

го онъ съ пакою безчеловѣчностію дерзаешь

свои члены ? .

М , Ему имя Эриҫхшонъ , комарой , пре

зирая вещи, посвященныя Церерѣ , когда нае

рушилъ ея священную рощу и срубиль один

дубъ , по подвержен был такому наказа

чңio , будучи мучимъ чрезмѣрнымъ и

долговременнымъ гладомъ , испощивши всѣ

свои припасы и проживши все богатство

принуждень был для подкрѣплеңія пѣлесныхъ,

силъ перзать свои члены , и ужасною смер

цію прекрашишь споль несносную жизнь.

свящЕННОдѣйствІЯ ЦЕРЕРЫ .

Изъ всѣхъ священзодѣйсіп вій Цереры , шо

которыя въ разныхъ мѣспахъ уста

влены и отправляемін "были в честь ея , сіи

примѣчанія досіп ойнѣйшія сушь ?

Элец .

нію 2

есь

( ) Fugit amum , latebramique petit , aptumque colori

Nomea habet , varis-Ilacus corpora guccis.
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Элецзянскія ("которое наименование и

• самой богини было ) отъ Элевзій горрда , въ

қопором, прежде всѣхъ оныя ошправлять на•

ҷали. Изѣ сих одни были больщія , а дру

тія меньшія. Оныя посвящены были Церерѣ ,

з сіи Прозерпинѣ. Уmѣхъ , которые өшпра

вляли большiя , было такое обыкновеніе, что

по платье , кое на себѣ имѣли , до пѣхъ поръ

не скидали , дока оное в лоскупья не изде

рется. въ обѣихъ удивительная хранилася

тишина и непрерывное молчаніе такъ чшір

за непристойное щиталось что нибудь пог

да говорить. Отсюда слѣдующая на молчали.

вых, произошла пословица : 7тіха ілеvcise ,

Эледзаңсҳое молчаніе ; и сей тайны наиме.

нованіе происходило што тї діеw , молчать.

и во время сих праздников обыкновенно за:

җигали факелы въ воспоминаніс того ,

Церера искала похищенную Прозерпину с

зажженнымъ факеломъ на распуспіяхъ и пере

кресткахъ называя громкимъ голосомѣ Про

зерпину и наполняя воздухъ печальнымъ

воплемъ . Такъ о семъ пишешь стихотворецъ:

Ночью по городу на распутіяхь но .

преть Эката ( + ).

СверьхЪ' того были игры , на которыхъ вы

игравшіе получали ячменной вѣнецъ.

Өсмофорійскія , пак , названы онъ са•

мой Цереры , конторая во коферos ,

закоюgameлдeица называлась. Сји праздники

yma

по есть

OMI.

(*) Nocturnisque cate triviis 'wlulata per unbes.
4. En .

}
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отправляли женщины , которыя Пвердо хра•

нили всегдашнюю чистоту . Чрез нѣсколько

дней вводимъ былъ постъ , а вина никогда

не приносили къ ея жертвенникамъ ; и отсю

да произошло обыкновеніе торжесткопать

врахь Цереры , которую обыкновенно употре

бляли древніе погда , когда въ пиру е доспа

вало вина, в жертву Церерѣ закалали" свинью;

для того сіе животное

расшъ плодовъ какъ говорить о видій :

Першая была Церера , которая люби на

кровь прожорливой синньи , отмщая пи

новной за спои Богатстпа ( * ) :

Также приносили ей изъ классовъ сопле

менные вѣнцы , как говоришъ Тибуллѣ :

Мы певѣ , Церера , принесемь желтый

дѣнець , соплетенный паb классоль оть на .

шей деревни , которой да писать надь

пратами тиоего храма ( * ) .

Амкаруальскія , то есть священнодѣй

сшвія , для осмотренія нив и для испрошенія

плодородія полей установленныя ; такъ

Звань потому , что жертва вкругъ полей

обносима была , пакъ какъ и обхожденіе гра•

довъ Амбурбіумъ называется священнодѣй

сивіе , когда жертва і обносится вокругъ горо

да . А отправляемы были опь каждaго земле.

дѣльца

на» ,

2

( * ) Prima Ceres avidæ gaviſa eſt ſangvine porcæ ;

Vlta ſuas merito , caede nocentis , opes.

2, Faf .

(**) Flava Ceres , tibi fit noftro de rure corona

Spicea , quæ templi pendeat ante fores.
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4ѣльца въ по время , когда жертву , по

есть супоросную свинью , или пиелицу , около

полей и нивъ съ созрѣлыми плодами прижды

обводили при веселомъ восклицаніи и пор

« жественномъ скаканіи и рукоплесканій послѣ

дующихъ за ними земледѣльцовъ , ошъ коих

криковъ даже самыя поля издавали звукъ ,

Одинъ изъ нихъ увѣнчанный дубовымъ вѣн.

комѣ воспіѣвалъ между пѣмъ хвалы Церерв ,

и по принесеңій медом и млекомъ разтворең •

на го пипія , но прежде собиранія плодовъ ,

закалали свинью въ жертву Церерѣ . Сего

жертвоприношенiя обряды макъ описываеть

Виргилій :

Omъ первыхъ всѣхъ плодовъ Церерѣ частью жертвуй,

Медъ съ молокомъ мѣшай зъ даръ и съ виномъ си

( сладкимъ ,

и жерденка свинья изрядная и мучна

Три раза обойдетъ вокругъ плодовъ пусть новыхъ ,

и хоръ за ней идем пусть юности ' веселой

и въ жимхицы зoвemъ пусть пѣніемъ Цереру ;

А до того никто серпа да не взлагаеді

На классы спѣлые, пока Церерѣ въ . жертву

Не принесеъ плодовъ при пѣніи со пляской ,

и соплемі вѣнцы изъ исещвіемъ дубовыхъ,

Бсгиңю должною хвалой не дозпрославитъ ( * ).

My,

( * ) Cuncta tibi Cererem pubes agreitts adoret :

Cui tu lacte favos , & miti dilue Baccho ;

Terque novas circum felix eat hoftia fruges.

Omnis quam chorus , & focii comitentur ovantes ,

Et Cererem clamore vocent in tecta : neque ante

Falcem maturis quisquam fupponat ariſtis ,

Quam Cereri , torta redimitus tempora lauro

Det motus incompoſitos , & carmina dicat.

i Georg

t
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1

музь.

ti . Ќакая красота ! какая пріяность !

какое изящество !

м. Ты смотришь на сихъ девять дѣвиць ,

увѣнчанныхъ пальмою : не пакъ ли ?

Изображеsie oвыхѣ .

инья к)
9

кото

ft . Такъ : но какой пріяной видѣ имѣ.

юмъ ! какая веселось на ихъ лицахъ сіяешъ !

сколь прекрасно одѣты ! какъ порядочно

дяпъ подъ лавровою пѣнью ! сколь искусно

иныя играють на лирѣ , иныя на арфѣ , иныя

на свирѣли , иныя на кимвалахъ

Игрѣ припѣваюшъ ! Кажется мнѣ, я всѣхъ сль .

шу , чіпо онѣ совокупно духомъ , языкомъ

руками , разныхъ голосовъ согласіемъ и съ

разнымъ звукомъ струнъ соединяя свой го

лосъ , дѣлають пріянѣйшее, согласие

рое, проходя сквозь слухъ , услаждаешь душу.

м . Это Музы , начальствующія надъ

музыкантами и пипами , и первоначальницы

всѣхъ званій. Онѣ рождены бпъ Юпитера и

Нимфы Мнимосины на горѣ Піерійской , хотя

другie и другихъ поставляюті , родителей ,

древніе утверждают , что онѣ дочери Неба ,

и самаго Юпипера древнѣйшія. Omъ Мнимо.

сины
или памяти , и Юпитера произведен

ными починаются для пого, чтоб, означить,

что пѣ , которые желаю пъ учишься , дол

1жны имѣмъ разумъ и память.

п. Ошкуда произошло ?

и

имя
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1

имя музы ?

М. Музы въ старину названы Мозы , т .

тӣ расо , по есть изслѣдованіл ; ноелику

онѣ изслѣдывають и людей учатъ тому ,

чего онѣ не знаюmъ. Или по тї цив » , что

значитъ наставлять пь добром и че.

ством, учені Иңые думаютъ , что Музы

названы бgoiкак бы доikogs , по есть подоғ•

выя , что между всѣми науками есть сход:

ство , и какъ бы нѣкоторое сродство , по ко

порому онѣ всѣ между собою соединяются и

связываются . Посему часто изображаюшся

взаимно вокругъ схватившимися и кажуіnся

пляшущими , въ срединѣ же оныхъ
сидишь

Аполлонъ , ихъ начальникъ . Таким образомъ

оныя изображены были на камнѣ агашѣ , ко

порый Пиррѣ , воевавщій пропиву Римлянь ,

носилъ на рукѣ. На семъ камнѣкамнѣ , говорить

Плиній , видимы были девять музъ и Апол

Хонъ , держащій лиру , не искусствомѣ сдѣлаң

ный , но природою пакъ , что каждая муза

изображена была сѣ своею принадлежностію.

СОБСТВЕННЫЯ ИМЕНА музъ.

П. Какъ каждая въ особенности называ

Хась ?

м. Имена имѣ даны ошъ собственнаго

каждыя дарованія, или душевнаго , или пѣлес .

наго.

Первая Калліота, сто ті , халя, сті , отъ

хорошаго голоса такъ названа ; почитаеш

ся начальницею надъ краснорѣчіемъ и йзъ

всѣхъ превосходнѣйшею.

Bшо,
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1

Впорая Кліо , то ті лі&s , опъ саады

и изящности учищенныхъ дѣлъ , которыя она

воспѣваешь ; сiя и историческою называется .

Трешія Эрата , өпъ поспѣианiя лював

(ибо ёршҫ -значит любовь) ; или , поелику уче.

ные люди другими любимы и хвали мы быва

юмъ. Паясательницею пакже называется ;

ибо начальствуетъ надъ хорами и науку

ялясать изобрѣла , пакъ какъ и стихотвор.

ство,

Четвертая Балія , омъ пріатности и

сладости вѣнія ; ибо Өллєлу значиш, зеле .

вѣть, процдѣтать. Сей иные Комедии, иные

Геометріи изобрѣшеніе приписываюпъ.

Пяшая Мелпомена , пакъ названа отѣ

пѣнія , ибо цілково значитъ пою ; или да по

тя діло тое , отъ вѣпанія сладкопѣнія ;

Откуда ПОЧИвается начальствующею надъ

Трагедіею и изобрѣпапельницею пѣнія.

Шестая Терпсихора , песе то тіреlу той ;

Хоройѕ , что она увеселяешь струнами ; иные

же ее называюшъ Кипаристрією,

Седьмая Евтерпа, или Евтерпія , какъ

сладкопѣсненная , по причин пріятности

пѣнія ( ибо терпіs значит, пріятно ) . Ее

иные почитаюшъ играющею на трубахъ ; по

елику почишается начальствующею надъ тру.

бами ; иные говорят , что она изобрѣла Діа

лекпику.

Осьмая Полигимнія, Полимнiя, или по

лимнеія , многопамятная ; ибо рукі память ,
поль, многій зна чипъ . Сей приписывается

шданіе писать Исторію , для коей потребна

Велке
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Великая память. Она же изобрѣла Но , чпо

придаешся спиха мъ, какѣ говорить Кассіодорӣ,

по есть на театрѣ говорящія руки , азычныя

перспы , крикливое молчаніе , молчащее изу .

ясненіе з словомъ, тъжодпижeвiя и дѣйстціе.

Девятая Уранія , ёпі тѣ & pecy # , ош , нева

такѣ названа и воспѣванія небесныхъ дѣлъ ,

или что ея попеченіемъ люди похвалами до не

бесъ возвышаются , или что помощію знаній

обращаются въ созерцани небесных вещей,,

ОБЩІЯ ИМЕНА Музъ.

П. Какiя имена были всѣмъ ймъ общiя ?

м. Изключая прочія , знамнѣйшія суть ?

Эликонизы , или Эльконіаgы , онъ Әля.

хона , Беоmiйской горы .

Парнассиды , ошъ Парнасса , въ Фонад

ской сторонѣ двуглавной горы , на коей ежели

кто уснешъ , шопѣ немедленно дѣлался бодр

свеннымъ стихотворцем . Сія гора сперва

называлася Ларнасеъ, отъ Ларнасса , то есть

Ковчега Девкаліонова занесеннаго муда .

Парнасса же наименованіе тогда получила ,

когда на ней нѣкій Парнассѣ имѣлъ жительство.

Цитeриды , или Цитeрiаgы , ошъ гори

Ципера , на которой обитали.

Аониды , онъ Аоміи страны.

Піериды и Піерейскія , ошъ Піеры , или

fliеріи ,, Өракійской горы } или оъ дѣвицъ ,

Піеромъ и Аганиппою рожденныхъ , которыя

когда съ Музами въ пѣніи сравниться осме

лились , превращены въ сорокъ.

Питасиды и Иппокривиды , өпѣ эликон

скаго славнaго источника , которой по Грече?

Yacma II. CK1
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ски Иппокриномъ называется , то есть жове .

пiй источникь : fппоқ . лошадь , хрции ас

точник называется , Также Пегасів ; по

елику говорят , что в семъ мѣспѣ Пегасъ ,

крылатый конь ; ударя копытомъ въ камень ,

изъ онаго отверзъ источникъ , коего воды

почиталися пророчесіпівенными.

Аганиппиды и Аганиппы , ошъ Аганиппа

источника .

Касталяды и Кастальскія , ошъ Парнас

скаго источника Каспалія.

Число музъ.

П. Сколько было числомӣ Музъ ?

М. нѣкоторые пишу mъ , что ихъ сперва

было шолько mpи ; потому что онъ , изъ

коего , пѣніе состоишь , еспесіпвенно , есть

проякъ : или однимъ голосомъ онъ бываепъ

или духомъ производится , какъ въ дудкѣ ;

или удареніемъ , какъ въ гусли и шимпаны ;

или по причинѣ проякаго напряженія голоса

и всѣхъ органов , которое есть дышканъ,

альпъ и басъ ; или по совершенству прояка

го числа , которое свойственно самому Богу ;

или наконецъ , чо всѣ науки на три числа

раздѣляются : философію , репорику , мате

мапику , изъ коихъ прехъ частей когда ка

ждая раздѣлишся на при : философія на 10

гику , иөику , физику ; реторика родъ

хвалинельной , учительной и судебной ; ма

пематика на музыку , геометрію и ариөмепи

ку. Отсюда произошло , что не при но де .

вяшь Музъ. Иные причину девяшичнаго чи

сля

на
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сла Музъ поснтавляють слѣдующую : когда

Сиціоняне велѣли премъ искуснѣйшимъ худо

жникамъ сдѣлашь спатуи Музь , каждому по

три , желая изъ сихъ девяпти купить шри ,

которыя наипаче будутѣ одобрены ; когда же

разсматривать стали искусство , по всѣ де

Вяшь показались совершенными ; почему они

всѣ купя, въ храмѣ поставили. Потомъ онымъ

Исiодъ наложилъ mѣ имена , которых мы

нынѣ ИЗОчли.

п. Были ли онѣ дѣвицы ?

м. Иные ушверждают , иные OmBepra.

юпъ ; есть же , кои и дѣпей опѣ оныхъ при

жилых изчисляюmъ. Но как бы піо

было , Музъ никто не должен презирать ,

естьли не хочешь на влечь на себя безславія ,

по примѣру Өaмира , который , будучи пре.

красенъ и въ наукѣ пѣнія превосходень , не

убоялся с ними вступить вѣ споръ въ пѣ.

ніи съ тѣмъ условіемъ , что естьли будешь

побѣждень , по "чтобы онѣ его по своему про»

изволенію наказали ; будучи же побъжденнымъ ,

лишень был лиры и глазѣ.

НИ

/

1

ӨЕМИДА , АСТРЕЯ , НЕМЕСИДА.

II. Cin ніри богини склонились между со

бою головами , и какъ я вижу , совѣштуются о

чемъ - по важномъ между собою.

м. Я пакже думаю. Онѣ всѣ имѣюmѣ

почти одну должность ; но разсмотримъ ка

ждую особо.

Өемида , первая изъ нихъ , дочь Неба и

Земли
3 коея должность есть повелѣвать лю

д 2 дям
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и .

шо

Bce то

дям поступать справедливо истинно :

се самое значитъ Өемидино имя ; ибо 9і дья

значйшъ пристойно . Сей богини изображение

приносимо было къ мѣмъ которые имѣли

говорить къ народу , предъ коимъ изображе

ніемъ сидѣли и говорили , и таковымъ зрѣли.

щемъ увѣщаваемы были , чтю публично ни»

чего не должно говорить , кромѣ справедлива

го и истиннаго. Говорять , что сія Өг мида

еще прежде Аполлона въ Делфахь давала бір

вѣшы , хотя Аполлону и подавали некпар»

и амброзію , как говорить Омир . Была

также другая Өмида, Юпитерова жена , опъ

коей , ховорятъ , родились Правосудie , Законъ

и Миръ . Сію Исiодъ называетъ деlrу ,

есть цѣломудріе ; поелику ее
въ

сны дъ приводить , что дѣлается не по праву

и справедливости. Евсевій ее называетъ Кар

ментою отъ Carmen , стихь , что спиха •

ми и указами своими научаетъ всякаго спра •

ведливости. Но совсѣмъ другая опъ оной у

Римлянъ почитаема была называемая

Кармента Римская , которая иначе не

зывается Өемидою и Никостирапою

ЭванZрова , женщина пророчествующах , чипk •

мая Римлянами за то , что она предсказы

вала будущее , піакъ названа ощѣ Carme12

стихъ , или какъ бы Carens mente , Безумная.

Сей быль посвященъ жертвенникъ при Кармен

мальскихъ воротахъ, подлѣ Капитоли , и ей

был построент храмъ на слѣдующій случай :

когда Сенапъ . запрешилъ , чтобы женщины

не употребляли ни колясокѣ, ни носилокъ, що

мать
5

оні

т
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онѣ всѣ сговорившись , что они дѣmей ни но .

сить, ни родить не буду тъ , пайно грозили ,

естьли не отмѣнишся сей указъ. Да и две

лали , шакъ какъ грозили, до пѣхъ поръ , до

колѣ Сенатъ , премѣня свое мнѣніе, повинулся

ихъ волѣ и опять позволилъ употреблять

коляски. Отсюда же , когда онѣ родипіь на

чали и прославилися изобиліемъ дѣшей , по

строили храмъ Карменті.

Астрея , дочь Аспрея, одного -изъ Тита

новъ, и Авроры , или , какъ другие говоряшъ ,

Юпитера и Фемиды , починаемая за богиню

правосудія. Спихотворцы вымыслили , что

въ зламый вѣкъ съ неба на землю схо

дила ; но будучи наконец, злодѣяніями людей

озлоблена, опошла на небо, какѣ прочie боги ,

но послѣ уже всѣхъ.

Лежить поперженно благочестie , gt

да Астрея, послѣдняя изѣ невожителей, ды

мящуюся увидстаомі землю оставила ( * ).

Часто она берется за самое правосудie ,

• чемъ пояс говорить Маронъ , что и Овидій :

Правосуде послѣднее отѣ земли , ото.

шло ( ** ), .

Ошошла же она въ отъ знакъ неба ,

которой и нынѣ называется двиа.

Немесира рождена ошъ Юпипера и Ну

жды ; или, как другие говорять , омъ Ночи и

Оке.

( * , Vica jacet pietas , & virgo cæde madentes

Vitima cocleltum , terras Altræa reliquit.

1. Metam .

Extrema per illos

Juſtitia exccdens terris veſtigia fecit.

I. Georg .

дЗ

( * )
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1

Океана . Починаема была богинею опмсти

пельницею беззаконiй и вознаградительницею

добродѣпели , и чпо кому пристойно дѣлать,

показывающая. Посему и имя себѣ получила

спо тў, іzdіѕ8 ітуєріо#ws, omъ раздѣленія , ха

хое исяхому выпасть. Говорят , что она

была изнасилована опъ Юпитера , превратив.

шагося въ гуся , и си успя нѣсколько времени ,

снесла яйцо , которое мимохожему отдала

овчару , чтобы онъ отнесъ кѣ Лидѣ . Дида

яйцо заперла въ ящикъ , и изъ онаго , спустя

нѣсколько времени , родилась Елена. Но о

сем, другие другое думаюшъ: Немесидѣ Римляне

приносили жертву тогда , когда они отпра•

влялись на войну , чтобы означить , что они

никогда не воюють , развѣ только справедливо.

Азростея , которая пак названа или

онъ Адраспа, Арги вскаго Царя, который пер

вый ей построилъ жертвенникъ ; или пара то

дідріхву , Бѣжать , что никто виновный не

можетъ избѣжать казни , достойной своимъ

злодѣвніямъ ; ҳо я бы по было поздно , но

Немесида постигнепъ; ибо она не всегда свои

крылья ( поелику вымышлена крылатою ) для

поспитну пія злодѣевѣ употребляешь.

Для хазни злодѣяній ужепришель гнѣдѣ,

ommcmument Всевышняго : что может

Быть тяжелѣе рухи сето ( * )?

Рамкузійскок пакже называется Неме.

сида , ошъ Рамнунты , Аптическаго селенія

гдѣ

( * ) Ad fcelerum poenas ultrix venit ira Tonantis :

Hoc graviore manu , quo graviore pedc.
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дѣ она имѣла храмъ , въ коемъ ея испукань

былӣ вышиною 10 локпей нзъ одного камня ;

въ рукахъ держала яблочную въпвь , и вѣнецъ

имѣля , вырѣзанный на подобic вилъ. Сверьхь

его ей придавали колесо възнакъ ея скоро

спи къ опімщенію. Посему говорить Клавдіань:

Богиня Рамкузійская , которая не прі.

емлеть чрезмърныхb овѣтодь , поздохнула

и преклонила холесо ( * ).

БОГИ ЛЁСНЫЕ и ДЕРЕВЕНСКІЕ.

Теперь приступаемъ ко второй части опи:

санія земныхъ боговь , которая представ

ляемъ намъ изображенія лѣсныхъ боговь и бо

тинь. Здѣсь увидишь ты боrовъ : Пана , Силь

вана , Фавновъ , Сапировъ , Силеновъ , Прі..

апа , Ариспеа , Термина ; потомъ богинь : Ді

Палу Флору Феронію , Помону и

безчисленныхъ НимфT.

п. окакихъ ты мнѣ говоришь богахъ ?

Не mѣхъ ли рогатыхъ чудовищ, и звѣро

образныхъ людей, шерстью обросшихъ и козьи

имѣющих , ноги и лошадиные 60

гами называешь ?

м. Ихъ почно ; потому что имъ боже.

скія воздавались почести. и шакъ шеперь бу

дем говорить о первомъ изѣ нихъ.

ПАНО.

Его имя.

Пань , по Гречески Пау , пее , макъ на•

званъ потому, чщо рожденъ отъ соишія всѣхъ

д 4 му.

ану , 2

хвость

( * ) Sed Dea , quae nimiis obtat Rhamnufia rotis

Ingemuit flexitque rotam .
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мужескаго пола боговъ съ Пенелопою, как не

которые сказывають ; или потому , что онъ

увеселяль всѣхъ боговь звукомь
СВирѣ

omъ него изобрѣшенной и грані

смъ на гусляхъ , на которых , говорять

как скороскоро произшелъ на свѣмъ , искусно

игралъ ; или наконец, потому, что всѣ вещи

управляешь своею мыслію и представляепъ

въ своемѣ пѣлѣ , какъ теперь объявлено бу

дешь.

Инуусь ( Inuus ) , Ламинами названъ

om Ineundo совокупленія всѣми

животными ; опкуда макфе названъ Incubus ,

наложникь,

Луперхъ и Луцій названъназванѣ и починаем,

был , оп. Римлянь, нъ чесні » което при подо

швѣ горы Палатинской воздвигнуть была

храмъ и уперкическіе праздники установле.

ны , въ которые Луперки , Пановы священни

жи , нагіе по городу бѣгали,

родъ.

Хотя род, сего бога не извѣспень , но

по общему мнѣнію почитается рожденным

опъ Меркурія и Пенелопы . Ибо когда оной

полюбилъ Пенелопу , но не могъ склони щь ее

къ удовольствію своего желанЇя ,

вающь , что он , превратившись въ прекрас

наго козла , склонил, се къ себѣ въ любовь ,

и на Тайгеmѣ горѣ , когда она пасла спадо

ошца своего Икара , учинилъ съ нею соишie ,

и ошъ она о рожденнаго Пана въ заячьей шер»

сти Вознес , на небо, но не для чего мнѣ

долга

1

По сказы .
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н

2

долго о семь говорить сѣ мовою ; посмотри

на его изображеніе.

ИЗОБРАЖЕНІ Е.

п. Овой• по есть Панъ , оной полукозель ,

оной рогатой увѣнчанной сосною , имѣющій

лице красное и усмѣхающееся , козлиныя но

ги и хвосшъ, оброспній пестрою шерстью, въ

одной рук. держащій кривую палку ,

другой свирѣль, изъ неравныхъ составленную

трубочек. ? 0 ! какое смѣшное божество

к устрашенію маленькихъ ребять пристойное!

м . Не шолько ребятъ ,
, да и взрослых

людей , повѣрь мнѣ . ибо сказываюmъ что

онъ Галлов которые , подъ предводитель

ством. Бренна ворвавшись въ Грецію , когда

хоmѣли истребить Делфы , ночью вѣ такой

иривелъ соахъ , что они всѣ до единаго съ

величайшсю Робоснію , безъ всякао на нихъ

нападенія обратились въ бѣгѣ. Отсюда поmъ

ужасъ и страхъ таванъ отъ простолюдиновѣ
Паническимь, когда о безъ причины стра

шися ,

и пакѣ пеперь послушай,
Что значить

рное изображеніе Пана : Пань ,
говоряшъ

ссить изображеніе всея природы , какъ прежде

я сказывалъ сверьху человBческой имѣю .

щій видъ а снизу скошской ; потому

ЧПо міръміръсей верьхнюю и небесную часть

имѣеть красивую , сiяющую и блестящую ,

шакъ какъ лице сего бога рогами лучи соли

ца и рога луны представляет красотою

успъ сіяніе Эөира , и пестрою щерсію , его .

докрывающею , звѣздами украшенное небо ;

д 5

>

2
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1

а нижняя часть его есть безобразнал и коҙ.

• линая , для изображения произраспѣній , звѣ-•

рей и дере 5. Козловыя имѣепъ ноги , чобъ

показать твердость земли ; свирѣль изъ семи

трубочек» , для изъясненія небеснаго согласія,

кошорое , сказывають , состоитъ въ звукѣ

семи , планевъ ; а имѣетъ вѣ рукѣ сверьху

искривленную палку , для показанія обращаю•

щихся годовъ.

дѣ4A..

П. Но что это за дѣвочки , вокруг . сгоего

скачущія ?

м. Нимфы , который подъ свирѣлку , Па•

номъ изобрѣшенную , пляшушь ; ибо

Пань выль первый, который началъ

слѣпливать поскошь трубочки ( * ).

Но ты удивишься , услыша гаазываемое

о сей свирѣли , что когда онъ и надуваетѣ

дную , по всегда сосцы оверх/ наполняются

млекомъ,

Сіе потому , что онъ есть богѣ пасму

ховъ к ловцовѣ ,
рождь Нимфъ , деревенской

жизни и горь начальникъ, и защищникѣ спадъ,

пасомыхъ на горах .

Пань пеҷется овь опцахь ч оныхъ па.

стухаxь ( ** ).

Впрочемъ , хотя видъ его и весьма мер

зокъ , но сказывають , что превратившись въ

6 .

( ) Pan primus calamos cera coniungerç plures

Inftituit.

Virg. 2. Ecl.

( " ) Ban curat opes , oviumquc magiſtros

2. Esla

2
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шакже и

чи

бѣлаrо барана, понравился Лунѣ, по свидѣтель

сірву Виргилія :

Таким оғразомъ вѣлымы цифтомь

( естьли можно вѣрить ) Пань, Богь Архадів,

прельствиѣ тебя , Луна , обмануль. ( * ).

Понравился Ехонѣ Нимфѣ ,

ошъ которой родилъ дочь Ирингу , которая ,

сказывающь , показала Медеѣ сіцособы къ уло

вленію Ясона. Не могъ шакже онъ не полю .

бить и Дріоду , коея любовію уловленъ буду

согласился на нѣсколько изъ бога сдѣлать?

ся пастухом ,

Однакож, смѣющійся сей богъ не могъ по

нравиться Сирингѣ Нимфѣ ; ибо сія , когда ,

убѣгая мерзҫкаго любовника , пришла къ рѣчкъ,

и как не могла чрез оную перебѣжать опъ

его насилія, но, сказывають, просила наядь,

водяныхъ Нимфъ , чтобѣ онѣ премѣнили ея

видъ , чточто и испросила.

и хакь Пань, умая , что уже поймаль

Сирингу , имѣсто Нимфы держаль ць ру

хаахь Болотныя трости ( ** ) .

( ибо она превращена была въ прость ).

Икогда онѣ там поздыхаль, то зияжу .

щіеся ць трости пѣтры произвели тон.

хій голось и подоьный жальному. Симь

нодышь искусствомь и пріятностію гласа

пре.

пѣ

( * ) Munere fic niveo Lunæ ( fi credere dignum eſt )

Pan Dcus Arcadiæ , captam te , Luna , fefellit.

3. Georg

( **) Panaque , cum prenſam fibi jam Syringa putareer

Corpore pro Nymphæ calamos triviſſe palaf.res.
Ovid, ' i . Metam .
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прельщенный вогь , сiе мнѣ сообщеніе , ска

заль , сь товою превуgеть ( * ) .

Изъ сей трости сдѣлалѣ онъ свирѣль, коя

по имени оной Нимфы называлась Сирингою .

Но Лукрецій говорить , что другая причина

была изобрѣпенія сей свирѣли ; ибо говорить:

Зефиры перные учили крестьянь из

трубочекь тростяныхь дѣлать зузки.

Отсюда мало помалу изучили посвѣшать

сладостныя жавовы , которыя издаеть тру.

ва , перевираемая пальцами играющаго ( ** ).

Въ жертву сему богу приносили молоко и

медъ въ пастушескихъ стаканахъ ; и особли

во починаемъ былъ въ Аркадій , опікуда и

называется онѣ Пань , Богь Архаgін. Ска

зываюmъ , что опъ него названіе получила и

Испанія , которая прежде называлась и вері ;

ибо он , возвращаясь сѣ войны Индійской , на

которую поѣхалъ съ Вакхом, и другими

Саширами , жилъ вѣ оной странѣ.

силь в Анъ .

Хотя писатели Сильвана , ФавқовъФавқовъ , Сая

тировъ и Силеновъ по большей части за одно

починаютъ , но поелику нѣкоторые ихъ раз

Аичаютъ , для того • по и мы будем гово

рить

* ) Duinque ibi ( uſpirat , motos in arundino ventos

Effeciſſe fonum tenuem fimilemque querenti ,

Arte novâ , vocisquc Deum dulcedine captum ,

** ) Zephyri cava per calamorum fibila primum

) Agreſtes docuere , cavas inflare cicutas.

Inde minutacim dulces didicifle querelas ,

Tibia quas fundit digitis pulſata cancntum .

і

1)

Lib. 5 .
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рить объ них порознь , начавши съ Сильвана.

и такъ

Конораго мы видишь к Пану ближайшta

го , сіпараго , козиныя имѣющаго голени, видъ

человѣческой , спанъ весьма малой , и пропя»

нувѣ руки держащаrо кипарисъ есть Силь.

ванъ , и пакъ названъ отъ Sylva , лѣсоль , въ

которых онъ господствуешь. Онь любиль

мальчика Кипарисса , которой видѣ имѣлъ

весьма склонной кѣ забавамъ и увеселеніямѣ.

Сего Сильванъ когда по безразсудной неоспо

рожности своей ушибъ , и мальчикъ отъ ве-.

ликой болѣзни умерѣ : по превратилъ его в

дерево ,
и наименовалѣ оңое именемѣ Кипари.

са , коего осшаткомъ жизни увеселялся вѣ

своемъ сѣдованіи. Такъ осемь говорить

Виргилій :

Млады Кипариссь, сорпанный сѣ хор.

вя и несуiцiйся Сільпаном . (*).

Сказываюшъ что многие были Сильваны ,

и они обыкновенно старались уловишь храна .

цихъ чисіпопу и скромность честныхъ жене

жинъ ; и пакже извѣстно , что они вмѣств

съ Фавнами , которых простой нароgb Ин

кућами называеть ( говорить Авгуспинъ ) ,

женщинь насильно приподили хѣ везчество

му удовольстпію своей похотя , и безчело

вѣчны были къ беременнымѣ .

си Ен Б.

А слѣдуктијаго , которойкоторой уже

бокой спарости имфешъ плѣшивую голову ,

вѣ слу

2

Bes

( * ) Et rencram a radice fereas Sylvane Gupreilum .

1. Georg.
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великiя и отверстия уши , низкой и широкой

спанъ , опирается на палку , когда вспaemъ,

на ноги ( ибо онъ сидить на голомъ ослѣ )

называюmъ Силеномъ , ошъ глагола славу€19

значитъклепетать за кого , поно .

сть , или ругать хого нибудь. Онъ есть

Вакховъ кормилецъ , дядька и всегдашній спу

пникъ ; и потому почти всегда - бываешь

пьянѣ. Такѣ его изображаешь Виргилій :

Мальчики пидѣли лежащаго по сев

Силена , вчерашним, пиномь по окыкнопе .

нію еще рыгающаго ; пѣнохь же , спазшій

сь голоды , оть оной пали лежаль , Боль»

шій же за ручку выль повѣшень канварь (*).

( Канварь есть родъ спакана , изъ кошо

paro Пилъ Вакхъ. ) и для того • по онъ ,

упившись виномъ , когда идучи шапшался , по
опирался на палку. Послушай , что о немъ

говоритѣ Овидій :

Каждый старихь оть пяна ославшіе

члены поддерживаетѣ палкою 2
ява торва.

томь ослѣ egua сидить ( ** ) .

и въ другомъ мѣстѣ :

Се пьяный старихь, упаgшій сь горта .

.

!

.

More

( * ) Silenum pueri ſomno videre jacentem ,

Inflatum hefterno venas , ut feniper , laccho.

Serta procul tantum capiti delapla jacebant

Et gravis attrita pendebat cantharus anfa .

Eclog. 6.

( ** ) Quique fenex ferulå titubantes ebrius artus

Suftrenet , & pando non toliter hæret aſello .

4. Metam .
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паго осла, коего упная, доскликнуля Сати

ры : пстанай , пстанай , отче ( * ) !

Силена какъ своего отца почитали Сами

ры , да и сами соспарѣвшись назывались Си

ленами. оосиленовомъже ослѣ нѣкошорыс

баснословятъ , что онъ по щасливомъ окон

чаній войны противъ Гигантовъ отъ Юпи

шера помѣщенъ между звѣздами ; для пого

чціо ѣздившій на немъ Силен превосходную

Юпитеру показаль услугу и великую учи.

Нилъ помощь.

Наконецъ говорять, что Силенѣ , поиманѣ

будучи omъ людей , спрашивань быль :

что вы 21я человѣха выво псего лучшее ?

Сперва долго молчалъ , а потомъ опівѣшство .

валъ ; Что для всѣхъ вы выло псего лучше

не родиться, или родчишись нь скорѣйшемь

премени по рождения умереть. Cie MHPHIC

mѣми почти словами представляемъ Плиній :

многie ,,говоришь , были , которые за лучшее

дочинали не родиться , или вскорѣ послѣ ро

Жденія умереть.

САтиры .

Bomb смотри , сти называются Сапиры ,

копіорыхъ видишь съ прелестнымъ пѣлодви.

женіемъ пляшущихъ подъ онымѣ высокимѣ и

вѣшвистымъ дубом . Имѣюшъ и сіи на го.

ловахъ рога , козлиныя ноги , кривыя руки и

все пѣло власами обросшее , пакже хвость

Вверьхъ

( 3 ) Ebrius ecce fenex pando delapſus aſello :

Clamaruat Satyri , Surge , age , ſurge parer.
2. De art, am
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вверѣхъ загнувшийся , не многимъ меньше 101

шадинаго. нѣмъ никакого живопнаго , сладд .

страстнѣйшаго и похопливѣйшаго какъ сің

бохи , откуда они и наименованіе свое полу

Чили , по есть оn's Греческаго имени

( тайной уgb ) . Сіеygb ) . Сіе Павзаній доказываешь

примѣромъ нѣкоторых мореплавателей , ко

порые , нѣкогда погодою занесены будучи въ

пустой оспров , увидѣли себя окруженных )

шолною Сапировъ ; и какъ мореходцы , испу

авшись ихъ до полусмеріпи , бросились всѣ

на корабль , по Сатиры , оставив мужей ,

напали на женщинъ и всѣ роды безчестныхъ

похошей шѣлесныхѣ испышали надъ ними.

ФАвны.

1

9

Сіи , коихъ пеперь видишь
вмѣстѣ съ

Сапирами , однимѣ только именемъ отъ нихъ

отличаются , и называются Фавны а видѣ

имѣють во всемъ подобной ; ибо имѣюmъ

піакже рога , и такія, какѣ и пѣ , ноги , а на

головахъ изѣ сосновы хъ вѣшвей сплетенные

вѣнки. Объ нихѣ утверждали , что они всѣхѣ

пьяныхъ однимъ на нихъ взглядомъ приводи

ли въ изсту гіленіе . Оть Земледѣльцовъ почи

пались за боtовъ полей; а чтобъ возбудить кВ

нимъ страхъ и божеское почшеніе , для пого

приписали имъ рога и ноћи , и изображали

въ страшномѣ видѣ. Баснословамъ , Что

Фавнъ ( копорой и Фаптуехломъ названъ )

Пика, Латинскаго царя, сынѣ, которой Фавну,

или Фапіуу, свою сестру и супругу, женщину

прозорливую пророчествующую , первой

обого
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обоготворилъ ; былъ Фавновъ и Сапировѣ

родитель и вождь ; имя же Фавна , сказы- ,

ваюмъ произошло
omh Fando , предска

зыпанія. Опшуда ( Fatuos ) безумными

называемъ всѣхъ , безразсудно говорящихъ и

сумазбродныхъ ; поптому что пѣ , которые

что нибудь пророчествуюlib, как бы безраз.

судно говорять о помъ , чего и сами по болѣ•

шей часIP и не понимаюmѣ.

прІ А пъ.

п. Для чего сей наtой богѣ съ своею ко.

сою за деревомъ среднею частію mѣла кроется ?

м. Живописець для спыда всего •его не

написа лъ нагимъ ; ибо стыдно и срамно самое

имя и божество Прiana , да и мнѣ стыдно

изъяснять шебѣ сего срамнаtо боја испорію.

Скажу піолько то , что Прiапѣ былѣ Be

неры и Вакха сынъ , коеfо оная какъ родила

въ Лампсакѣ , то возѣ имѣли кѣ нему отвра

- щеніе по причинѣ его безобразiя и величины

майнaro , уда , и его опѣ себя отвергли. Но

поелику онъ полюбился Лампсакiйскимъ жен

щинамъ , по отъ му жей ихѣ и выгнань изъ

города ; но спустя нѣсколько времени, возвраа

щенъ будучи по повелѣнію оракула, почитался

за бога садовъ ; и для пого увѣнчанѣ садовы

ми правами ; имѣетѣ косу для того , чтобѣ

очищать древа чрезъ осѣченіе гнилыхъ и

сухихъ сучьевѣ , чтоб охранять оinѣ воровь

и скотовъ и орѓонять хищныхъ птиц , ;

omъ чего онъ IIіп ичьимъ пугаломѣ названь.

Для поrо - mо и изображеніе его обыкновенно

Часть I. tioca



поставляли въ садахъ , что самое Тибуллъ вѣ

слѣдующих» подтверждаеn словах :

Bь плодоносныхь садахь должно по

ставлять стражемь Прiапа, чтовѣ острою

хосою отгонязь хищных птиць ( * ) .

Что самое совѣтуешъ дѣлать и Виргилій :

Прiаль сь своею косою ga Будеть

стражь оть норошь птиць пѣ садахь

Геллесповтскихb ( ** ) .

Ибо Лампсакъ , Прiапово отечество , есть

городъ Геллеспонской. Весьма изрядно пак

же изъясняеп, сie и Горацій , гдѣ вводить

говорящую статую Прiапову паким обра

зом :

Прежде выль я пәнь смохолничный ,

Безплодное вредно ; но неизпѣстной какой

то плотникі не знаю , скамью ли , иля

Прiапа захотѣль сдѣлать Богомь ; и тахь

съ тѣхъ порь сталь я выть Богом, и пелв.

химѣ страшилищемь порошь и птиць (***).

Сверьхъ пого сказываютъ что безобра -

зіс сего бога отъ пого произошло , что Юно

на , онымъ Венеру,
когда увидѣла беременную

горя зависмію , подъ видомъ , будто хочешь
по

( * ) Pomoſisque ruber cuftos ponatur in hortis ,

Arceat ut ſaeva falce , Priapus, aves.

( * ) Et cuftos furum atque avium , cum falce ſaligna

Hellefpontiaci ſervet tutela Priapi.

4. Georg..

(***) Olim truncus eram ficulnus , inutile lignum ;

Cum faber incertus , fcamnum faceretne Priapum ,
Maluit effe Deum , Deusindes

ego , furum aviumque
Maxima formido ,

>
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подать помощь раждающей богинѣ , omѣ зло.

бы сильно ее ударила въ чрево рукою ; оп»

чего зачавшiйся во чревѣ плодъ пакъ , сдѣлал

ся безобразнымъ и спольи столь срамное получилѣ

имя , названъ будучи Прianb , фалль и Фас .

хонь , премя сими именами , показывающим

гнусную срамоту. Правда опъ нѣкопорых

еще называется онъ добрымі духом , и Ге .

ніемь.

Но при всемъ помъ одно ли прикоснове.

ніе Юноны было сему причиною ? Можно ли

ожидать инаго плода отъ Вакха и Венеры ?

и можно ли надѣяться другаrо изчадія ось

піянспiвеннаго мужа , съ безсыдною соеди •

нившагося женою ?

А рисТЕ Й.

Аристей называется , коего мы видишь

между масличными деревьями , подставляю .

щаrо tіодъ каждое дерево подпоры и каждое

по своему произволенію подкрѣпляющаго : ибо

онъ упражняется в том , что первѣе всѣхъ

изобрѣлъ , по есть на училь , какъ изъ оливѣ

дѣлать масло ; изобрѣлъ пакже употребленіс

меда , и для того над нимъ находится рой

пчелъ въ порядочномъ расположеній. За из

обрѣпеніе сихъ столь полезнѣйшихъ вещей дре

вность удоспоила его божескихъ почесней ,

Ариспей , говорю , есть ( которой назы .

вался также Номіемь и Агреемь ) сынъ Апол

и Цереры , или законнаго өніца , какъ

пишет Цицеронъ ; воспипанъ отъ „Нимфъ

и на учень , какъ дѣлать масло , медъ и сырь.

Сей , когда полюбилъ до крайности Евридику ,

E ,

Она

Оet
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Орфееву жену , которая, убѣгая отъ его напа

денія , будучи уязвленна оп, змія , умерла :

по онъ за сiе пришелъ въ пакую ненависть

у всѣхъ Нимфъ , чпо сіи оной смерть о

мешили ему погубленіемъ его пчелъ. осемь

уронѣ сожалѣя Арисшей, и испросивши помощь

omъ манери своей , получилъ опіѣ оракула ош•

вѣмъ , чтобӣ Евридику умилостивить жертво»

приношеніями. Для сего онѣ закололъ четы »

ре быка и столько же пелиць , и сказывають,

что изъ быковъ вылеmѣло великое множество

пчелъ , и онъ симъ вознаградилъ свой уронъ.

ТЕрминъ.

П. А оной большой камень , какой

пругъ ( ибо не можно здѣсь хорошо разсмо

прѣть ) для чего здѣсь лежить ?

М. Оң занимаетъ мѣспо между сими

богами лѣсными , ибо онъ и самъ богъ .

п. Ты его богомъ называешь ? Ты уже .

шупиш .

м. Никакъ. Онъ есть богъ и въ вели

комъ был уваженіи въ Римѣ ; его называють

Терминомъ ; въ его покровительствѣ нахо

дятся рубежи полей. Свидѣшельствуешь о

томъ стихотворецъ , макъ его называя :

и ты Терминь , или камень , или вро

ашенной на полѣ пень , оть древнихь Боже .

схія получиль почести ( * ) .

ибо была сего бога сшашуя или четверо

угольной камень , или опрубленной кряж) , и

обь

1 ° ) Termine , five lapis , five es deſertus in agro

Stipes ; ab antiquis , tu quoque numcn habes.

2. Faft
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обыкновенно обливали его маслом . и укра:

шали вѣнками . О чемъ пакъ пишеш, Тибуллѣ :

Я почитаю, хряжь ля то, оставленной

на полф , или даннеішній на дорогѣ лежить

камень пь цифточномь пѣнхв ( * ).

опомъже Сенека :

Никакой еще спященной камень , Оть

народа за Бога признаваемой , не разд%

яаb полей ( ** ) .

Поелику сіи камни , которые полагались

на межахъ , раздѣляющихъ поля , почитались

споль Священными Что естьли кто Оные

или передвинетъ съ мѣсша , или перенесшь на

другое мѣспо отважи пся , шого главу прино

сили симъ богамъ въ жертву , и всякъ была

воленъ его умеріпвишь .

Таковыхъ камней священнодѣйствіе оп

правляли не закаланіемъ жертвъ , ибо непри

стойно было обагрять оные кровью живош

ныхъ , но приношеніемъ . Церериныхъ терпі въ

и начатковъ плодовъ. Также обыкновеніе имѣ.

ли торжествовать в честь ихъ и праздники

въ послѣдній день года , которые и назывались

Терминальскими. Но приступимъ пеперь кЬ

богинямъ.

Е 3 дѣС .

( * ) Nam veneror , feu ftipes habet defertus in agris ;

Sev vetus in trivio tlorida (erta lapis.

1. Eclog..

(**) Nullus in campo ſacer

Diviſit agros arbiter populis lapis.

In Hip, act. 2. с . 1 ,
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Аѣсны я БОгини.

дІян А.

п. Прекрасно ! Bomъ мнѣ между уродли

выми богами в глаза попалась богиня! Какая

спройность пѣла ! Какое превосходспво ! Ка

кой
на ея дѣвическомъ лицѣ быстрой и про

ницательной взоръ !

Радуйся , дѣва Діяна ! ибо всѣ сіи при.

надлежности суть лови пелей: лукъ , конторый

пы держишь , и оный колчанъ , наполненный

спрѣлами , который у пебя на плечахъ

трудь, покрыпая оленьею кожею, и сей взглядъ,

строгость въ себѣ имѣющій ; твоя суровость,

соединенная съ пріяностію ; швоя смѣлость,

соединенная съ цѣломудріемъ ; швой простой

уборъ , Все cie доказываешь , Чпо mЬ

дѣвица ; да и самое твое названіе меня увѣ .

ряепиъ въ твоей непорочности и цѣломудрій

( ибо " стxus означаетъ - непорочность ).

еспыли бы Шы , поҷшеннѣйщая изъ всѣхъ бо

какѣ наблюдаешь свое дѣвство , пакъ

и во всѣхъ женщинъ вложила любовь чисто

мы ! Ненавидишь пы , знаю , ненавидишь об

хожденİе съ мущинами , и убѣгаешь ихъ взо

ровъ , отвращаешься прелеспей любовныхъ , и

боишься приманчивыхъ желаній роскоши.

Актеонь, сынъ Арисшеевъ, оный славный

Ловецъ , сіе узналъ своимъ великимъ неща

спіемъ , увидя поебя безумный нагую въ ис-•

точникѣ ; ибо ты не замедлила его наказать,

превративѣ сего дерзскаго въ оленя , что было

причиною смерти , которую ему причинили

собственныя его собаки .

Pa

о

Тинь ,
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Радуйся паки мы , красота звъздъ , лу

на блестящая чиспымъ свѣпомъ ; ибо мы Ду

и одна , которая иѣчную и везпредѣль

ную имѣешь любовь хь оружию и уви.

стау ( * ).

Помню. также и оное пивое славнѣйшее и

достойное подражанія дѣло , когда пы , увѣгая

похопи Алфея , за побою гонящагося , скры

лась въ срединѣ своихъ Нимфъ , сошедшихся

въ одно мѣспо и вымарала грязью ихъ и

свое лице, чтобы тебѣ не быть узнанной опъ

дерзскаго ,
и чтобы не потерять красоту

цѣломудрія. Удался пебѣ честный обманъ ,

и оная грязь убѣлила твою добродѣпель. Ра

дуйся паки , владычица гоgb , gѣна рощей ,

хоя мучащимся розами женщинам днем .

пешь , Будучи признава трижды , и слово

ждаешь от смерти , священная треотра .

зная ( ** ).

м. И пак пы , Палеофиль , надо мною

издѣваешься ?

п . Kшо ! я ?

М. Ты , который столько притворялся ,

что мнѣ показалъ себя непросвѣщенным

незнающимъ человѣкомъ.

Е 4
П.

.

и

( * ) Acternam telorum & virginitatis amorem

Intemerata colis .

II . En ,

( * ) Montium cultos , nemorumque virgo ,

Quæ laborantes utero puellas

Ter vocata avdis , adimisque letho ,

Diva triformis.

Hor. l . 3. Carta .
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Что

п. Божусь шебѣ , что я такимѣ и кажусь,

каковъ я есмь, явѣ самомъ дѣлѣ въ помъ

чему ты меня учишь, невѣжа, Ты изъ пого

я пеперь сказалъ о діянѣ , не долженъ

выводипь противнaro ; ибо я сію чистую бо

гиню любилъ съ младенчества , а посему

кы училъ въ честь ей то , что шы пеперь

оть меня слышалъ. Впрочемъ я во всемъ не

свѣдущъ , и прошу меня въ семъ потрудишь

ся просвѣтипр.

м. Едва могу сему повѣрипь ; однако я

Исполню швою прозьбу, прибавя сюда сію по

словицу : Спинья Минерду учить. И чтобы

същогож начать слова , на коемъ пы кон

Чилъ : по преобразная и прегласная назы

вается потому вопервыхъ , что будучи одна ,

вообще проякою почи палась : Луною , діяною

Экашою; Дуною называется на небѣ, діяною на

земли , Экашою въ адѣ. Сюда надлежишъ cie

двустишів, заключающее вѣ себѣ се проякое

названіе и онаго должности :

Ужасаеть , оспѣщаеть , дѣйстпуеть ,

Прозерпина Дуна, Діяна , нижняя , пыш

няя , земная , скипетрощь , громощь

стрѣлими (“) .

( Исјодъ говорить , что по при были бо

гини , а не одна . ) Вовторыхъ поелику

баснословятъ , чио она имѣла при головы :

правую коневію , лѣвую собачью , среднюю

человѣческую . Откуда названаОткуда названа ошъ иныхѣ

трото.

2

( ) Terret , luftrat , agit , Proferpina , Luna , Diana

Ima , luprena , feras , ſceptro , fulgore , fagittâ,
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трилгоxіфалоу тритресопоv ; нные головамъ дали

Виды быка , собаки , львицы .

Bпретьихъ, по мнѣнію нѣкоторыхъ преобра

зною называется попому , послику луна имѣешь

при образа: первой образъ походить на дугу ,

когда раждается; второй на полукружie , когда

имѣепь приращеніе , и премій на цѣлой кругъ ,

когда бываетъ полна. Но о сихъ именахъ въ

особенности поговоримъ.

Луна , пакъ названа ошъ Lucendo , сл .

тять , или потому, что она одна , которая

ночью спѣтить ; или потому , что Она не

имѣemъ собственнаго свѣша . По Гречески

называется алуу ошъ othаѕ vёov, воцый сайті ;

послику всегда новымъ свѣтом) свѣшишь .

вѣрили , что она имѣетѣ колесницу, бѣлою и

черною лошадью везомую ; а иногда въ оную

запряжены были быки , чѣмъ означались

рога. къ симъ быкамъ , как говорить Фесть ,

присовокуплялся
оселъ по

причинѣ

плодія ; поелику не своимѣ но солнечным

свѣпомъ свѣшишь . Луна была обоего пола

(что свойственно, говорять , всѣмъ богамъ ),

а особливо Египтяне утверждають сie. . По

сему почипаемы были какъ богъ Лунъ , такъ

и богиня Дуна , съ мѣмъ полько различіемъ

что кшо почипалѣ Луну богиню , попъ былъ

въ повелѣніи у женщинъ ; кто же Луна бага

пошъ вышшимъ над ними починался. Так .

же сiе замѣшипь должно , что Венерѣ , кото

рая шакже починалась Луною , женщины въ

мужескомъ плашь , мужчины же в женскомъ

жертву приносили. Но обратимся кѣ Лунѣ.

Эндва

ея

ея не .

,

ES .
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только

По

зиміонь вымышляется быть паспу .

хомъ , любимымѣ Луною , и любимымъ чрез .

вычайно ; она для цѣлованія его с неба схо

дила на Лапмъ , или Лапинію , Карійскую го

ру , гдѣ онъ въ нѣкоей пещерѣ лежалъ въ вѣч .

ном, снѣ BD наказаніе беззаконной своей

похожи, когда онъ , будучи взяшъ Юпитером

на небо , хотѣлъ Юнону обезчестишь. Въ

самомъ же дѣлѣ Эндиміонъ быль славный

Астрологъ , который первый измѣрилъ теченіе

луны , откуда произошла басня , что онъ спипъ;

поелику онъ смотрѣлъ на звѣзды .

Эката , пакъпакъ названа отъ #xotv ,

есть , что вздали бросаешь лучи , или спрѣ

лы . Говорят, что была дочь Цереры ошъ

Юпитера. Она , нѣкогда будучи брошена ма

терью на распу піи, была воспитана паспуха.

ми ; посему за дверьми домовъ ставимъ былъ

ея испуканѣ ; а отсюда названа Пропиліею.

оней Виргилій говорить пакъ :

Ночью на перекресткахь допіющая

Эката (*).

Иные сiя имя производятъ отъ хоті ,

сто ; потому что она умилостивляется

поликамъ числом заколеній ; или, что по ея

приказу непогребенные по спу лѣмъ ходять

вкругѣ ада , не будучи шуда впускаемы . Още

куда Она и названа Тривіей , ибо Triyium

значить распутіе ; поелику почиталась на •

чальницею надь дорогами и распушiями. По

сему

( * ) Nocturnisque Hecate triviis , ululata per urbes,

4. n .
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сему ей приносили жертву на распутіяхъ ;

а вѣ каждое , новолуние выставляли богатой

столѣ для угощенія ночью бѣдных гражданъ .

Говорят , что Экапа была росту высо

каго и безобразнаго , на головѣ вмѣспо волось

имѣла ехидны , ноги змѣиныя , и была соба

ками опоясана ; ибо сіе животное ей посвяще

но ; да и сама Эка па , пишеъ Исихій

иногда изображалась въ видѣ собаки . Также

говорят , что она начальствовала надъ чаро

дѣйствомъ , семь разъ буду чи чародѣемъ

призываема , при жертвоприношеніяхъ его яв.

лялась ; по совершеніи оныхъ являлись нѣко.

порыя привидѣнія , кои назывались Экаши.

ньми ,

Бувастија , пакъ была
проименована

Египпянами, откуда поже и имя пому горо»

ду , куда ежегодно съѣжжались для отправле

нія жертвоприношеній въ честь Діяны , кои

называли Бувастiйскими.

Бримова называлась Эката Діяна

опѣ крику ; поелику она кричала на Аполлона,

или Марса , хотящихъ ей на ловлѣ сдѣлань

насиліе .

Луцина и Опа , поелику она дѣніямъ ,

изходящимъ на свѣтъ , подаеті помощь : сію .

помощь , говорятъ , сдѣлала первому брату

своему Аполлону , когда сама лишь родилась ,

помогала матери своей Латонѣ и опправля

ла должность повивальной бабки ; но как она

была весьма тронупа ея болѣзнями , ВОЗна.

нѣрилась не имѣить дѣщей навсегда со :

хра

9

1
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1

Сню

хранять дѣвство когда сполько должно

принять мученія въ родахъ.

Хитона и Хитонія , как бы одатая ;

ибо женщины послѣ родовъ Юнонѣ приноси •

ли жертву , Діянѣ же свои и дѣтей своихъ

одежды посвящали.

Диктивна , не только отъ охотничьихь

menemb которыя называются Зіхта ( когда

она есть сама звѣроловишельница и начальни

ці надъ звѣроловспівомъ , посему сй и рощи

посвящены ); но и отъ того, что нѣкоторая дѣ

Вица Брипомарта на ловлѣ попала въ онья

сѣипи , копорая обѣщалась діянѣ построить

молитвенницу , естьли изъ оныхъ избави пся,

и лишь избавилась , Діянѣ Дикшиңнѣ поспрои.

ла оное капище, Иные инаким образомъ ба

слѣпляюmъ : когда сія Брипомарша ,

по причинѣ ея охоты кѣ ловлѣ Діяною люби

мая , избѣгая любовьика своего Миноя , броси

лась въ море и попалась въ рыбачьи сѣпи ,

по опъ діаны сдѣлана богинею. и поелику

мы пеперь упомянули озвѣроловительствѣ
,

По , понеже вѣрили , что Діяна въ Августѣ

престаетъ ловить , посему и никому не поз

волялось въ сіе время ловишь : въ по время

налагалися на собакъ вѣнки, зажигалися коло

сяные факелы , и вѣшалися близь оныхъ всѣ

Охотничьи снаряды . къ сему еще присовоку

пимъ двѣ басни : одну о Хіонѣ , другую о

Мелеа грѣ.

Ҳіона , Дедаліонина дочь отъ Аполлона

и Меркурія , когда родила двойни , фламова,

искуснѣйшаго игрока на гусляхъ , и Ацтоянка,

иску.
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искуснѣйшаrо вора ; ибо онъ , будучи пропо

рень на всякое породство , и искусень пь

отеческомь ремеслѣ , припыкi gѣлать Бѣлое

язь чернаго ,черное изѣ Бѣлаго (* ) : що хвас па

лась Xiона , что она родила qаyxь дѣтей, и что

ее половини gua Бога. Дерзнула Діянѣ се.

Тя предпочесть , и опорочитала храсоту

Богиня. Но сія, поспламенидшись гнѣполь,

рекла : я тебѣ полювлюсь дѣломь ; й не ме2

ая напрягла лукь , пустила сѣ тетипы

стрѣ лу , я пронзила достойный наказания

языхѣ (**) .

Менеагрѣ. За опца своего Энея полу

чилъ наказаніе ; ибо когда сeй въ приноше

ніи въ жертву начашковъ съ намѣренія Дія

ну пропустиль , що богиня разгнѣвавшись на ,

слала кабана ,,который опуспіоналъ Калидон

скія поля . Мелеагръ или для изгнанія онаго ,

или убіенія , собравъ омборныхъ юношей , на

него пошель.: Bмѣспѣ съ ловцами была дѣ

вица Апaлaнша , и первая поранила вепря ,

ко

( *) Furtum ingenioſus ad omne ,

Qui facere aſſuerat, patriæ non degener artis ,

Candida de nigris , & de candentibus atra .

II . Metam.

(** ) Se peperiſſe duos , & Diis placuiſſe duobus.

Sc praeferre Dianæ

Suftinuit , faciemque Deæ culpavit. At ifli

Ira ferox mota eft , factisque placebimus , inquit :

Nec mora , curvavit cornu ; nervoque ſagittam

Impulit , & meritam trajecit arundine linguam .

Ibidem .
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коего послѣ самъ Мелеагрѣ убилѣ ; но не

столько себѣ , сколько Аппалантѣ приписывая

побѣду , поелику она первая эвѣря ранила ,

9Бычу , хожу , страшными щетинами

утпержденную, ей отдаеть , и челюсти ,

деликимь зубамь отличные. Вдругь пс*

стали завидовать , я по всемь ополченін

сдѣлался ропоть (*) .
.

2

Tym, Мелеагровы дядья , досадуя на сie ,

вырыва юпъ у дѣвицы дар) , а Мелеагръ , сей

подарокъ ей давшій , у нихъ похищаетѣ жизнь.

осемъ узнавши Aөлея , Мелеагрова мать , и

увидя своихъ братьевъ убитыхъ отъ сына

разъярясь к отмщенію прибѣгла. Въ Aөлең

ной спальнѣ было полѣно , когда она родила

Мелеагра : cіе полѣно Парки взявши и брося в

огонь , сказали : мы столько же опредѣляемь

тевѣ жить , младенець , сколько сему gере .

пу. Сіе сказаць , пышли Богини ; мать же

горящее дере по изилекла . изѣ огня , я поту.

шила пь водахь (**) . Тогда же разгнѣвавшись

дзяць ць трепещущую руку голодню

вро.

f

( * ) - . - Exuvias , rigidis horrentia fetis

Terga dat , & magnis inſignia dencibus ora .

Invidere. alii . totoque erat agmine murmur.

( **) Tempora , dixerunt , eadem lignoque , tibique ,

O modo Nate! dadjus. Q 0 poſtquam carmine di &to,

Exceffere Deæ ; flagrantem mater ab igne

Eripuit ramum , ſparſitquo liquentibus undis.

Ille diu fuerat penetralibus abditus imis ,

Servatusque tuos , juvenis , fervaverat annos.
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молоко

ланное

вросила пь огонь ( * ) . Головня загорѣвшись

опису іствующаго Мелеаrра возжигаепъ вну

тренняя : при пыланіи оной равно онъ пыла

ешъ, и самъ. Когда сгорѣвшая головня обра

Пилась въ пепелъ , по и онъ умерши обра.

щается въ пепель.

ПА ДА ,

Сія спаруха , которую пы видишь окру.

женную пастухами , есть паспуховъ и корма

богиня ; она называется Пала , ош, нѣкото

рых , называемая великою матерію и Ве

стою, Сей за подаяніе корма приносили въ

жеріву и изъ проса и меду сдѣ

кушанье. Въ честь ея установлены

были праздники , Палильскими, или Париль

скими называемые , 21 , или 22 мая, на попъ

день , въ который Ромулъ основалъ Римъ

обыкновенно празднуемые на поляхъ пасту.

хами для от вращенія Волковѣ и болѣзней опъ

сті ада. Отправляемы же были с различными

обрядами : ибо зажегши костры соломы , въ из

вѣсіпномъ расположенные порядкѣ на ровном

мѣстѣ , паспухи пляшучи чрезъ нихъ пере

скакивали ; овецъ и прочихъ многихъ скоповѣ

окуривали розмариномъ , лавромъ и сему по

добнымъ , что Овидій изъяснил, сими словами:

Великая Пала ! ты Буди покропомь

мнѣ, поспѣцающему пастушескія соященно

дѣйстція , естьян я тпой дѣйстпія по

долгу моему язчислять Буду. Подлинно я

поспѣль вы оюнцѣ , но я тебѣ часто споєю

ру .

( * ) • . - Dextraque averſa trementi ,

Funcreum torrem medios conjecit in igacs.

1
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япере.рукою приносиль Бободые стеБли .тезли

схакипаль чрезь пламень , зажженный нь

трех мѣстахь ць рязь , и кропився лап

родою подою ( *) .

Флор А.

п. Едва ли надобно , чтоб ты меня увѣ.

домилъ какая богиня , коюкою я вижу цвѣпами

украшенную , убранную и одѣянную. Не Фіо ,

pa ли это , начальница и богиня на дъ цвѣ .

тами ?

м. Хотя и почиталась у Римлянт за

богиню вѣ самомъ же дѣлѣ была славнѣйшая

по любовнымъ дѣламъ , которая, собравши любо .

дѣйствомъ великія богатства , Римской на

рэдъ сдѣлала наслѣдникомъ , и оставила извѣ

стное число денег изѣ роспу коихъ повся.

годно день ея рожденія былъ празднуемъ

установленными нарочно играми ,играми , которыя

назывались Флориными . Что когда Сена пу

показалось порочно
и нечестно , Mo и при:

крышо было безобразіе красивымъ именемъ

и Флору указано почитать, какъ богиню , на

чальствующую надъ цвѣпами ; и что должно

уми

2

5

( * ) Alma Pales , faveas paſtoria ſacra canenti ,

Proſequar officio fi tua facta meo.

Certe ego , de vitulo cinerem , ftipulamque fabalem

Sæpe tuli , laeva februa tofta manu.

Certe ego tranſilui pofitas ter in ordine flammas ,

Virgaque rorales laurea miſit aquas.

4. Falt.
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умилоспіивлять ее жертвами ; чтобы правы

и древа успѣшно процвѣпали.

Сей выдумкѣ пакже послѣдовалъ и ови

дій , не очень, знатную Нимфу ( Хлорою назБ

ваемую ) выдавъ за зефира , и се отъ Зефи

ра вмъсiпо подарка ей дая з чтобы она • имѣла

надъ всѣми вѣпами власть . Теперь обра

шимся къ Флорѣ и Флоринымъ играмъ. Eя

изображеніе, по свидѣпельству Плу шарха, ви

димо было въ храмѣ Каспора и Поллукса ,

одѣпое въ платье , въ правой рукѣ держащее

цвBiки бобовье и гороховые ; ибо на Флори

ныхъ играхъ горохъ , бобы и другие огород

ные овощи бросали народу . осих играх

предзозвѣщаемд было трубою з чіпо замѣчаеnѣ

Ювеналь :

-Подінньо достойнѣйшая жена труға
форяныхѣ вгрѣ ( * ) :

и погда на средину mеатра выходили на:

попробныя женщины , и нагія бились:

і

ФЕрон І Я;

Фефонія справедливо сидишѣ подлѣ Флд:
mѣмъ болѣе она должна была за:

няшь первое мѣсто чѣмъ болѣе превосходнас

плодь предъ цвѣшами и деревами , и сколько

маловажныя древа предѣ правами. Феронія

же , богиня рощъ , панъ названа ошъ пhogo

pogik gepeaь . Говорятѣ , что она имѣла ро

щу под горою Соракшомъ , которая когда

Часtіѕ t. Ж

ры ,
или

2

?

сго•

Digniflima certe

Florali , matrona , tubae

Sat. 6 :
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сторѣла нечаянно , и жители хотѣли обшуда

ся спатую перенести , по роща вдруг позе

ленѣла. Страбонъ пишешъ , что пѣ , кото

рые божествомъ Фероніи были восхищаемы ,

торящіе уголья голыми ногами и безъ Вся •

каго "вреда подошед попали , Многие вв.

рять , что Феронія нично Ивое есть , какъ

сила , врожденная вѣ деревах, , коя произ

родиндъ цвѣты и плоды .

пом он А.

Пољона есть начальница и богиня яб

лок) , то есть плодовъ и всѣхъ овощей , ко

порые производять правы и дерева . Хотя

она , как видишь , слѣдуешь за Флорою и

Фероніею , но предслѣдует онымъ , може

ством, благъ , ею производимыхъ.. Она имѣла

"собственнаго жреца , который назывался жре.

домъ Помонинымъ.

п. Что : Эшо за беззубая, спаруха , ќѣ

Помонѣ ласкающаяся ?

м. Это не саруха , но богъ ; и естьли

шебя сей образъ обманываепіт , по онъ прс.

образясь пакъ обманулъ и богиню . Сіе пакъ

было : Помона, будучи дѣвицею , по обыкнове

" нію своему разсаживала сады съ особенным

искусствомъ и прилѣжаніемъ , и вся была за

няма развоженіемъ и упучненіемъ земли для

деревъ : погда Вершумнъ, одинъ изъ большихъ

Латинских боговь ( коего особенное преиму.

щество было то , чпобы обращаться в па

кой видѣ , въ какой захочешь ; ошъ чего на

зван . Вершумномъ ), уже давно дылая кѣ По

монӣ ,
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монӣ , превратившись вѣ старуху , подпира.

ясь палкою , и приняць на голову сѣзины (*)

Входинъ въ сады , удивляешіся яблокамъ , хва

лишь их и цѣлуешь дѣвицу. Тогда онъ из

всего того , что ему представлялось предъ

глазами , выбравши случай къ разговорамъ ,

наконецъ доводить до того рѣчь , чтобы съ

ней поговорить о бракѣ , что и самые боги

почли бы себя блаженными , естьян бы сс

имѣли женою. Воззри , пы , говорил он
,

на сіи вѣшвисшыя плодоносныя древа , увѣ

шенныя сливамисливами и яблоками , и друг друга

обнимающія ; и естьли бы онѣ не напаялись

сокомъ коим онѣ яко съ мужамъ соедина

Ю Пся ; естали вы , тодорихь онь , стояль

пень вещь приципки то ничего Вы , хром

дѣтпей , е имаь. и сія доза , которая

приязана хь жолу , естьли вы ва оной ве

овлеrаласа , то вы упаgши на землю лежа

* ле : ты же примѣремь сего 9реда ве тро

гаешься ( * ) ,

Но она не пропулась, доколѣ Вернумнъ

не обратился пь юношу , склаb cь себя ста.

рушечій образь , и представь предѣ вее та.

хопымь , хахоць есть , яснѣйшій свразь

Ж2 солнца

>

(6 ) Innitens baculo , politis per tempora canis.

Ovid . 14. Met.

( ** ) At fi ftaret , ait , cælebs fine palmite truncus,

Nil præter frondes , quare pereretur , haberet.

Haec quoque , quac juncta vitis requieſcit in ulmo ,

Si non juncta foret , terræ acclinata jaceret ;

Tu tamen exemplo non tangeris arboris huius.
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солнца , когда прогоняеть оғлака , я не ямки

оть. них препятствія , просіянaestb. Cml

хочеть употребить силу , но сила е каgo

ква; Hмда, плѣнясь красотою Бога , по

чувствовала изаимный пламень ( * ).

нимфы.

Теперь взгляни на сихъ дѣвицъ прекрас:

хыхъ , спамныхъ , и не подалеку опъ Помо

ны въ цвѣтниках, находящихся , изѣ коихъ

иныя бѣгають по рощамъ и скрываются вѣ

молодыхъ дуплах , иныя купаются въ ручь:

ях » , .иныя, плаваюmъ въ источникахъ. Cin

всѣ общим именемъ называются Нимфы ,

всяго тü yeas ФаiveSca , что онѣ всегда яп

ляются молодыми ; или опѣ глагола фаively ,

что свѣ всегда сiяють красотою. Однако

сій дѣвицы называются или отъ мѣстъ

которыхъ пребываюшъ, или отъ должностей 1

которыя на себѣ имѣюmm ; и по большей ча»

спи раздѣляются на три класса : на небес ,

ныхъ , земныхъ и морскихъ .

Нетесными нимфами почишались души

и мысли копіорыя начальствовали надъ не

весными кругами , и управляли дѣйствіемъ

звѣзъ на сіи земныя щѣла,

>

>

Зе

( 2 ) - - In juvenem rediit , et anilia demit

Inftrumenta labi ; calisque apparuit illi ,

Qualis ubi oppofitas nitidiflima Colis imago

Evicit nubes, nullaque obſtante celuxit .

Vimque parat , fed vi non eſt opus , inque figura

Capta Di Nympha et ; et mutua vulncra ( enfit.
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Земных, иныя начальствовали надѣ лѣса

ми , и назывались Дріады ; поелику онѣ пра

провождали жизнь въ дубахѣ; ибо дрі , значить

gysb впрочія поовще gерепа. Иныямадріады,

опѣ са, имѣств; поглику, будучи рождены съ

дубами , съ ними вмѣстѣ должны погибнуінь,

Апосему еще древнее былобыло суевърie почи

шать все по божественнымъ , что было вро

жденно въ дубахь, хотя Друиды, священники

Галлов никакого божества ближайшимъ не

признавали , какъ внутренность , или сердце

дуба природнос, Иныя Opeagы , или Орестіады ,

сті тӣ ёp8; ; поелику начальствовали надъ

горами. Напей , которыя старались о доли і

нахъ , пакъ названы ошъ слова успя, долина .

Лемоніады ( Aєкціду лугь ) , которыя началь

співовали надъ лугами и полями . Мелін , ош

коихъ , баснословяшь , раждаюшся пѣ , кото

рье, или по случаю рождались подъ деревом,

или бросаемы были ( ибо дело значиш, ясень ).

Морскія қопорыя живущъ вѣ

дахъ , иначе зовомыя Неренды и Нерины

рожденныя отъ Нерея , морска со бога , и Др

риды ; пакже Океаниды и Океаны (отъ Фе.

пиды и Океана ; Наяды и Нанды (опѣ усім ,

теху ) , Копорыя живуть в ) источникахъ ,

Рѣчныя , или Потамиры ( ошъ потврду.

ясточникь , ръка ) , которыі обишаютъ въ

рѣкахъ. Лимнады , (опъ Лікуя , озеро ), кото

рыя надъ озерами и болушами начальствовали .

Нимфы почти всѣмъ богамъ даны были

в) служеніе. Юпишер) имѣлъ своих ; ибо

онъ пак говорить у Овидія :

я

2

BO. "

ж3.
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1

Яими полувогонь, ямѣю деревенских

вотоць Фалноль , Нимфь, Сатировь и горо

жителей Сильванопь ( * ) .

Нептун имѣлъ своихъ, коего потому назы

ваютъ Nygфауётпу , пождемь Нимфb; и ему
оныхъ пятьдесятъ дается. Фебъ также имѣлъ

своихъ Araниппидъ и Музъ, Rакхъ имѣлъ безчи.

сленныхъ Вакҳанокъ. Басҫаридъ , Элоид , Өіадъ,

Діяна ловишельниць ; Өетида Нерейдъ ; Юнона

семнатцать прекрасныхь Нимфь (** ) .

оНимфахъ я небѣ разскажу двѣ басни :

первая о АриӨусѣ :

Арифуса, одна изѣ спутниць Діяниныхъ,

не меньше цѣломудра , какъ и прекрасна ; она,

нѣкогда плѣнясь прямнасмію мѣсша, обмыва

Аась оъ жару въ чистыхъ струяхъ , въ по

время Алфей ( mакъ называлась сія рѣка ) ,

из, оныя вышедши , сперва ее призывалъ ,

потомъ за нею шелъ ; но сія опъ него убѣ.

raein) , оң) ж? за ней гонится , и почти уже на•

гоняешь. Но Ариуса , его боясь и прося по

иощи у діяны , обратилась въ рѣку.

Но поелику рѣка узнала любимыя до .

ды , то сложа сѣ сеья отразь мужа, хото

рый прежде на себя пріяла , обратилась нь

ноgу , чтобы себя сь ней смѣщать ( *** )

Не

а

( ) Sunt mihi Semidei , ſunt ruſtica numina Fauni ,

Er Nymphæ , Satyrique , & Monticolæ Syluani.

( ** ) - Bis feptem præſtanti corpore Nymphæ.

( *** ) ... Sеd enim cogoocit amatas

Amnis aquas ; politoqus viri , quod fumpferat , оrе ,

Vertitur in proprias , ut ſe illi miſceat, uadas..

Ovid. 4. Metam..
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пакиНо сіе Ариеусѣ не помогло , и она

пустившись въ бѣгъ , продолжала путь чрез

разсѣлину земли , и вдали отѣ него вышла

въ Сицилію ; чего не упустиль сдѣлать к

Алфей , которой пакже прошель земными про

ходами , и свои воды смѣщалъ съ Арипуси

ными водами.

иха прежде
прежде была Нимфа , но за свой

болтливость , получила наiазаніе , и превра

щена въ эхо , или опголосокъ.

Сія Нимфа о.многомь могла гріорить

послѣдними словами : Cie нagb ней учинила

Юнона ; поелику і когда она часто могла

попит . Нимфь, лежащихъ съ Юпитером .

на горѣ , она Богиню своими разговора.

ми удерживала до тѣхь порь , доколі не

увѣгуть Нимфы ( *) .

Сія Нимфа , нечаянно напауши на Нарцис

са , по лѣсамъ блудящаго , удивилась красошѣ

юноши , и имѣ плѣнилась , горипі ) ; за бѣгу

щимъ гонишся , обнимаеrtъ гордаго ; но онь

Выдирается изъ ея объяшiiй и убѣгаешь е

взора.
иха Же отчаявшись скрывается вѣ

Хѣсъ , и сѣ грусти изсыхаешіѣ.

и flолько остается голось , хости же:

приняли на севя циgb камня ; посему она

скры .

( * ) Reddere de multis uc verba noviſſima poſſet.

Fecerat hoc Juno , quia , cum deprendere pallec

Sub Jove ſæpe ſuo Nymphas in monte jacentes ,

Illa Deam longo prudens fermone tenebac

Dum fugereus Nymphæ.

Ovid . 3. Mecam.

2
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скрывается оѣ лисахь я ни м хакой горя

не видима ; но слышим, выпаеть только

я голось , который еще живеmb aь ней (*).

Нарциссь же , который ни любишься , ни

другихъ любишь не хошѣлъ , пак влюбился

зѣ себя , что ошъ mоrо погибъ.

Быль источвахь , прозрачнымя позами

поgовный среєру (**) .

Когда онъ к нему наклонился для уто

Хенія жажды и увидѣлъ своего лица образћ ;

шо удивляяся своей красотѣ , спаль чувство»

ванъ къ себѣ любовѣ.

Взираеть ненасытнымъ оком, на ад .

жную красоту , и самі чрезь собственные .

глаза погиваеть (***).

Но жидкая вода не даешь ему получить

шого , чего онъ желаешь.

Наконецъ нещастный примѣmiИ въ , что

онъ самъ кѣ себѣ пылаешь , сказалъ :

Я сам я позвуждаю ' и терплю пла .

мева, Чего я желаю , то со мною ; что

я мъю то меня сдѣлало неимущимѣ. б

естьля вы яваb chоего тіла изытя могь!

Подлинно желаніежеланіе люфоизика сопсѣмъ во

дое !

( * ) Vox tantum atque oſſa ſuperſunt.

Vox mancr; ofla ferunt lapidis traxiffe figuram .

Inde latet fylvis , nulloque in monre videtur.

Omnibus auditur : fonus eft , qui vivit in illa .

Ovid. 3. Meta

( ** ) Fons erat illimis , nitidis argenteus undis.

( *** ) Spectat inexpleto mendacem lumine formam ,

Perque oculos perit ipſe füos.

1
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noel Xomtnb EbI a, umoabi mo omb mehom .

9алялось , что я люблю (*) .

Что же больше ?

Изсохши omb любоя истаецаеть ; а

помалу слѣпышь огнемь стараеть (**) .

Наконецъ жалоспіію боговь преобращен .

въ цвѣшок» своего имени.

МЕНЬШЕ ДЕРЕВЕНСКІЕ Боги .

Меньшie ciи боги хотя меньше заслужил

вають вниманія , однако нѣчто и объ оных

упомянемъ. Начнемъ съ богини .

Русива (опъ Rus , деревя) , коея попс

ченію всѣ препоручены деревни.

Коллина (Collis , холмѣ ) влась имѣemѣ

надъ холмами.

Валлонія (опъ Vallis , долява ) началь.

ству пъ нах долинами.

Иппона ( отъ йтос , лошад . ) началі

ствуешь надъ лошадьми и стойлами. Сіе имя

также было прекраснѣйшей
дѣвицы , которую

нѣкоторый Фульвій родилъ опѣ кобылы .

Букова ( опѣ Bos, ғыхь ) имѣешъ попече.

ніе надъ быками .

і Сеія (om Serendo , свю) , богиня надф св.

иенем погда, когда еще оно лежиitъ вѣ землѣ.

Часть II. 3 с .

!

( * ) Flammas , inquit , moveoque , feroque:

Quod cupio , mecum eſt ; inopem me copia fecit.

Ourinam a noftro fecedere corpore poffem !

Vorüm in amante novum eft, velle, quod amatus ,

(abedica

(*) Attenuatus amore

Liquitur , & cæco paulatim carpitur igne.
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Ceremis ( omb Seges , қица ) , когда

выходящий изъ земли хлѣбъ зеленѣепъ .

Рунцина ( отѣ Runco , полю ) , когда пое .

люд, хлѣбъ.

Оккaтopk ( Occo, вороню ) , когда боро-» .

яшся поля.

Саторо и Сарриторь , когда поля

саядаются и вычищаются.

Родить богъ , коего праздники называющ•

ся Ровгалдсхими , для оцвращенія оцъ съ

ха ржи въ Маѣ празднуемые.

Стеркутій , который и Стержуть, Стер

спилив и Паҳумнь , который первый уна

дожидать земли ввель во употребленіе.

Прозерпина , начальница надь хлѣбомъ,

произрастающим на поверьхносщи земли ( о

ҫей пространнѣе побда , когда мы спансмъ го

зоришь о богаҳӣ адскихъ ) .

Нодосі , бог, калѣнцевѣ и стеблей хлѣба.

Волусія надъ шелухең.

Пателина, когда колось выходишь.

Флора , когда колосъ цвѣпешъ,

Лактура , или Лактуцина , когда спа

деп. наливаться.

Матура , когда зрѣецѣ. ,

Гостилина , когда изъ хлѣба новые вы

ходящь колосья.

Тутелиңа , или Тутулина , для защи

Щеңія собраннаго хлъба ,

Пилумна , поелику выдумалъ молош.

ХАВ6Ь.

1
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Меллона , которая изобрѣла способѣдѣ

лать медѣ.

Форнаксь почитаема была за богиню ;

поелику прежде употребленія пшеницы рожь

сушима была вѣ печи, 06ъ оңой Овидій накъ

лишешь :

Форнаксь савлана Богинею , которую

молять поселяне , чтобы она помогла (*).

Но оставя сихъ меньших боговъ , обра

шимся на лѣвую сторону сего всебожія для

разсмотренія морскихъ боговъ.

( Facta Dea eft Fornax , læti Fornace colon

Orant , ut vires temperet ' illa luas.

Ковець второй части.
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